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INSURANCE CONDITIONS FOR CYBER 
RISK INSURANCE 

(PP CYBER 01/2025) 
 

POJISTNÉ PODMÍNKY PRO POJIŠTĚNÍ 
KYBERNETICKÝCH RIZIK 

(PP CYBER 01/2025) 
 

IMPORTANT notice: DŮLEŽITÉ upozornění: 

This is a Claims made AND REPORTED 
policy. This Policy IS LIMITED TO LIABILITY 
FOR ONLY THOSE CLAIMS and events 
THAT ARE FIRST MADE and REPORTED to 
us DURING THE POLICY PERIOD or ANY 
AUTOMATIC OR ADDITIONAL EXTENDED 
REPORTING PERIOD, IF APPLICABLE, 
ARISING FROM ANY ACTS, FACTS OR 
CIRCUMSTANCES THAT TOOK PLACE ON 
OR AFTER ANY RETROACTIVE DATE 
SPECIFIED IN ITEM 7 OF THE 
DECLARATIONS and before the expiration of 
the policy period or were discovered during 
the policy period as required by the policy. 

Tato pojistná smlouva je sjednána na 
principu oznámených pojistných událostí 
(claims made and reported). Pojistné 
plnění je omezeno pouze na nároky  
a události, které v první řadě vznikly a byly 
nám oznámeny v průběhu pojistného 
období, případně v automatické či 
dodatečné lhůtě pro oznámení, pokud je 
sjednána, a které se týkají skutečností 
nastalých po datu retroaktivity uvedeném v 
položce 7 Prohlášení a před koncem 
pojistného období. 

 

SOME OR ALL OF THE INSURING 
AGREEMENTS INCLUDED BELOW HAVE 
BEEN PURCHASED BY YOU. Please refer 
to the Declarations, WHICH IS 
INCORPORATED INTO THIS POLICY, IN 
ORDER TO IDENTIFY THE Insuring 
Agreements that you have purchased. 

Některá nebo všechna pojistná ujednání 
uvedená níže jste si zakoupili. Pro jejich 
přehled prosím nahlédněte do Prohlášení, 
které je nedílnou součástí této pojistné 
smlouvy. 

 

This Policy is a contract for insurance 
between you and us. The coverage is 
provided as described below subject always 
to our receipt of the premium and our reliance 
upon the statements made by you in the 
application, which forms part of this policy 
and IS the basis of your insurance cover. The 
policy is subject to the Limit of Liability, 
Exclusions, Conditions and other terms set 
forth below. 

Tato pojistná smlouva je smlouvou mezi 
vámi a námi. Krytí je poskytováno tak, jak 
je popsáno níže, vždy za podmínky úhrady 
pojistného a na základě informací 
uvedených ve vaší žádosti, která je 
součástí této smlouvy a tvoří právní základ 
pro poskytované pojistné krytí. 
 

 

READ THIS POLICY CAREFULLY TO 
DETERMINE THE EXTENT OF 
COVERAGE. Various provisions in this policy 
restrict your coverage. 

PŘEČTĚTE SI TUTO SMLOUVU PEČLIVĚ, 
neboť některá její ustanovení omezují rozsah 
pojistného krytí. 

Words and phrases that appear in bold print 
below are defined separately. Whenever a 
singular form of a word is used, the same 
shall include the plural when required by 
context. 

Pojmy uvedené níže tučně jsou definovány v 
samostatné části této smlouvy. Jednotné 
číslo zahrnuje i množné číslo, pokud to 
vyžaduje kontext. 
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2.A Incident Response 2.A Reakce na kybernetický incident 

We will pay on your behalf incident 
response expenses in excess of your 
Deductible that are reasonable and 
necessary to pay as a result of an actual or 
suspected privacy and network security 
event, network interruption event or cyber-
extortion and ransom event first identified 
by you during the policy period and reported 
to us in writing during the policy period or 
any Automatic or Additional Extended 
Reporting Period, if applicable. 

Uhradíme za vás náklady na reakci na 
incident, které přesahují vaši spoluúčast  
a které jsou přiměřené a nezbytné  
k úhradě v důsledku skutečné nebo 
domnělé události týkající se ochrany 
soukromí a bezpečnosti sítě, přerušení sítě 
nebo události kybernetického vydírání  
a výkupného, pokud jste takovou událost 
poprvé zjistili během pojistného období  
a písemně nám ji oznámili během 
pojistného období nebo případně  
v automatickém či dodatečném 
prodlouženém období pro oznámení. 

However, the deductible will not apply to 
first responder services when responding to 
a privacy and network security event, 
network interruption event or cyber-
extortion and ransom event so long as such 
first responder services are for work 
undertaken by a designated incident 
response provider. 

Spoluúčast se však neuplatní na služby 
první reakce poskytnuté v souvislosti s 
událostí týkající se ochrany soukromí  
a bezpečnosti sítě, přerušením sítě nebo 
událostí kybernetického vydírání  
a výkupného, pokud tyto služby poskytuje 
určený poskytovatel reakce na incident. 

2.B (i) Direct Network Interruption and 
Business Income 
 
We shall reimburse you for the loss of 
business income, restoration expenses and 
business continuity expenses in excess of 
your Deductible and during the period of 
restoration you incur as a consequence of a 
network interruption event of your computer 
system or a voluntary shutdown of your 
computer system where such network 
interruption event or voluntary shutdown 
occurs during the policy period and is 
reported by you to us in writing during the 
policy period. 

2.B (i) Přímé přerušení přístupu k síti  
a s tím spojená ztráta příjmu z podnikání 
 
Uhradíme vám ztrátu příjmu z podnikání, 
náklady na obnovu a náklady na zajištění 
kontinuity provozu, které přesahují vaši 
spoluúčast a které vám vzniknou během 
období obnovy v důsledku přerušení 
provozu vašeho počítačového systému 
nebo dobrovolného zastavení provozu 
tohoto systému, pokud k takové události 
dojde v pojistné době a písemně nám ji 
během této doby oznámíte. 
 

 
2.B (ii) Contingent Network Interruption 
and Business Income 
 
We shall reimburse you for the loss of 
business income, restoration expenses and 
business continuity expenses in excess of 
your Deductible and during the period of 
restoration you incur as a consequence of a 
network interruption event of the computer 
system of a service provider where such 
network interruption event occurs during the 

 
2.B (ii) Nepřímé přerušení přístupu k síti  
a s tím spojená ztráta příjmu z podnikání  
 
Uhradíme vám ztrátu příjmu z podnikání, 
náklady na obnovu a náklady na zajištění 
kontinuity provozu, které přesahují vaši 
spoluúčast a které vám vzniknou během 
období obnovy v důsledku přerušení 
provozu počítačového systému nastalého v 
provozu vašeho poskytovatele služeb, 
pokud k této události dojde během pojistné 
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policy period and is reported by you to us in 
writing during the policy period. 
 

doby a písemně nám ji během této doby 
oznámíte. 
 

2.B (iii) Bricking 
 
We shall reimburse you for the hardware 
replacement costs and software 
replacement costs you incur in excess of 
your Deductible as a result of a network 
interruption event or cyber-extortion and 
ransom event where such event is first 
identified by you during the policy period 
and reported by you to us in writing during 
the policy period. 

2.B (iii) Bricking 
 
Uhradíme vám náklady na výměnu 
hardwaru a softwaru, které přesahují vaši 
spoluúčast a které vám vzniknou  
v důsledku přerušení provozu počítačového 
systému nebo kybernetického vydírání  
a výkupného, pokud taková událost byla 
poprvé zjištěna během pojistného období  
a byla nám písemně oznámena během této 
doby. 

2.B (iv) Reputational Business Income 
 
We shall reimburse you for the loss of 
reputational business income in excess of 
your Deductible and during the period of 
reputational restoration you incur as a 
consequence of the reputational damage 
caused by a privacy and network security 
event or a network interruption event where 
such damage occurs during the policy 
period and is reported by you to us in writing 
during the policy period. 

2.B (iv) Ztráta příjmu z podnikání  
v důsledku poškození pověsti 
 
Uhradíme vám ztrátu příjmu z podnikání 
způsobenou poškozením dobré pověsti, 
která přesahuje vaši spoluúčast a vznikne 
vám během období obnovení pověsti  
v důsledku poškození dobrého jména 
způsobeného událostí v oblasti ochrany 
soukromí a bezpečnosti sítě nebo událostí 
kybernetického přerušení, pokud  
k takovému poškození dojde během 
pojistné doby a písemně nám jej během 
této doby oznámíte. 

2.C Cyber-Extortion and Ransom 
 
We shall reimburse you for cyber-extortion 
and ransom expenses in excess of your 
Deductible and only where insurable by law 
where such cyber-extortion and ransom 
expenses were incurred with our prior 
written consent, as a consequence of a 
cyber-extortion and ransom event where 
such event occurs during the policy period 
and is reported by you to us in writing during 
the policy period. 

2.C Kybernetické vydírání a výkupné 
 
Uhradíme vám náklady na kybernetické 
vydírání a výkupné, které přesahují vaši 
spoluúčast a které jsou pojistitelné 
v souladu s právním řádem místa vzniku 
takových nákladů, přičemž předpokladem 
pro náhradu těchto nákladů je jejich 
vynaložení na základě našeho předchozího 
písemného souhlasu, v přímé návaznosti 
na situaci kdy jste cílem  kybernetického 
vydírání a žádosti o výkupné, pokud taková 
situace nastala během pojistné doby a byla 
nám během této doby písemně oznámena. 

As a condition precedent to payment by 
us, you shall: 

Podmínkou vzniku našeho závazku  
k plnění je, že vy: 

• keep the terms of this cyber-extortion and 
ransom coverage confidential, to be shared 
only with necessary management and 
potential law enforcement authorities in the 
course of responding to a cyber-extortion 
and ransom event; 

• zachováte důvěrnost podmínek tohoto 
pojistného krytí kybernetického vydírání  
a výkupného a budete je sdílet pouze  
s nezbytným vedením a příslušnými orgány 
činnými v trestním řízení při řešení této 
události; 
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• take all reasonable steps to terminate a 
cyber-extortion and ransom event by 
means other than through payment of 
monies to a third party; and 

• podniknete veškeré přiměřené kroky  
k ukončení události kybernetického 
vydírání a výkupného jiným způsobem než 
zaplacením finančních prostředků třetí 
straně; a 

• cooperate with outside governmental 
authorities, where necessary, to effectively 
mitigate the extent and nature of any cyber-
extortion and ransom expenses. 

• budete v případě potřeby spolupracovat s 
veřejnými orgány za účelem účinného 
omezení rozsahu a povahy nákladů 
spojených s událostí kybernetického 
vydírání a výkupného. 

2.D REGULATORY FINES AND 
PENALTIES 

2.D REGULATORNÍ POKUTY A SANKCE 

(i) Privacy Regulatory Defense and 
Penalties 
 
We shall pay on your behalf all privacy 
regulatory defense and penalties in excess 
of your Deductible that you become legally 
obligated to pay as a consequence of a 
regulatory action against you arising out of 
a privacy and network security event first 
identified by you during the policy period 
and reported by you to us in writing during 
the policy period or any Automatic or 
Additional Extended Reporting Period, if 
applicable. 

(i) Obrana v oblasti ochrany soukromí  
a regulační sankce 
 
Uhradíme za vás veškeré náklady na právní 
obranu a sankce v oblasti ochrany 
soukromí, které přesahují vaši spoluúčast  
a k jejichž úhradě vám vznikne zákonná 
povinnost v důsledku regulatorního řízení 
vedeného proti vám v souvislosti s událostí 
kybernetického narušení ochrany soukromí 
a bezpečnosti, která byla poprvé zjištěna 
během pojistného období a byla nám 
během této doby písemně oznámena, 
případně v rámci automatického nebo 
dodatečného prodlouženého období pro 
hlášení. 

(ii) PCI Expenses and Penalties 
 
We shall pay on your behalf PCI expenses 
and penalties in excess of your Deductible 
that you become legally obligated to pay as 
a consequence of a PCI action against you 
arising out of a privacy breach first identified 
by you during the policy period and reported 
by you to us in writing during the policy 
period or any Automatic or Additional 
Extended Reporting Period, if applicable. 

 
(ii) Výdaje a sankce spojené s PCI 
 
Uhradíme za vás náklady a sankce 
vyplývající z nedodržení standardů PCI, 
které přesahují vaši spoluúčast a které jste 
povinni uhradit v důsledku uložení sankcí 
za porušení standardů PCI DSS příslušnou 
organizací sdružující provozovatele 
platebních karet v návaznosti na narušení 
ochrany osobních údajů, pokud bylo toto 
narušení poprvé zjištěno během pojistného 
období a bylo nám během této doby 
písemně oznámeno, případně v rámci 
automatického nebo dodatečného 
prodlouženého období pro hlášení. 
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Such privacy regulatory defense and 
penalties and PCI expenses and penalties 
will be paid only where insurable by law and 
where such payment would not expose us 
or you to any sanctions, prohibitions or 
restrictions under United Nations or the 
trade or economic sanctions, laws or 
regulations of the European Union, United 
Kingdom or United States of America. 

Výše uvedené náklady na obranu a sankce  
v oblasti ochrany soukromí, stejně jako 
výdaje a sankce spojené s PCI, budou 
hrazeny pouze v rozsahu, v jakém jsou 
pojistitelné dle příslušného práva, a pouze 
za předpokladu, že jejich úhrada 
nevystavuje nás ani vás žádným sankcím, 
zákazům nebo omezením podle rezolucí 
OSN či obchodních a hospodářských 
sankcí, zákonů nebo předpisů Evropské 
unie, Spojeného království nebo Spojených 
států amerických. 

2.E Privacy and Network Security 
Liability 

2.E Odpovědnost za osobní údaje  
a bezpečnost sítě 

We shall pay on your behalf all damages 
and claims expenses in excess of your 
Deductible that you become legally 
obligated to pay as a result of any claim first 
made against you and reported by you to us 
in writing during the policy period or any 
Automatic or Additional Extended Reporting 
Period, if applicable, arising out of an actual 
or alleged privacy and network security 
event first identified by you during the policy 
period. 

Uhradíme za vás veškeré náhrady škody  
a náklady spojené s pojistnou událostí, 
které přesahují vaši spoluúčast a k jejichž 
úhradě vám vznikne zákonná povinnost  
v důsledku nároku, který byl vůči vám 
poprvé uplatněn a písemně oznámen nám 
během pojistné doby nebo případného 
automatického či dodatečného 
prodlouženého období pro oznámení, 
pokud byl tento nárok uplatněn na základě 
skutečné nebo domnělé události 
kybernetického narušení ochrany soukromí  
a bezpečnosti, která byla poprvé 
identifikována během pojistné doby. 

2.F Multimedia Liability 2.F Odpovědnost za multimédia 

We shall pay on your behalf all damages 
and claims expenses in excess of your 
Deductible that you become legally 
obligated to pay as a result of any claim first 
made against you and reported by you to us 
in writing during the policy period or any 
Automatic or Additional Extended Reporting 
Period, if applicable, arising solely out of 
your release or transmission of multimedia 
content, which results in an actual or 
alleged multimedia wrongful act that occurs 
on or after the retroactive date and before 
the expiration of the policy period. 

Uhradíme za vás veškeré náhrady škody  
a náklady spojené s pojistnou událostí, 
které přesahují vaši spoluúčast a k jejichž 
úhradě vám vznikne zákonná povinnost  
v důsledku nároku, který byl vůči vám 
poprvé uplatněn a písemně oznámen nám 
během pojistné doby nebo případného 
automatického či dodatečného 
prodlouženého období pro oznámení, 
pokud takový nárok vyplývá výhradně ze 
zveřejnění nebo přenosu multimediálního 
obsahu z vaší strany, jehož důsledkem je 
skutečné nebo domnělé protiprávní jednání 
v oblasti multimédií, k němuž došlo  
v období po datu retroaktivity a před 
uplynutím pojistné doby. 
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Section 3: Defense and Settlement of 
Claims 

Sekce 3: Obrana a vypořádání nároků  

It is our right and duty to defend a claim first 
made against you during the policy period 
seeking damages and reported by you to us 
during the policy period or any Automatic or 
Additional Extended Reporting Period, if 
any, even if such claim is groundless or 
fraudulent, however our right and duty to 
defend you under this policy ends when the 
applicable Limit of Liability has been 
exhausted by payments of damages or 
claims expenses. 

Máme právo a zároveň povinnost bránit vás 
vůči nárokům, které byly proti vám poprvé 
uplatněny a zároveň nám oznámeny během 
pojistné doby nebo případného 
automatického či dodatečného 
prodlouženého oznamovacího období, a to 
i v případě, že je tento nárok zjevně 
neopodstatněný nebo podvodný. Naše 
právo a povinnost vás hájit podle této 
pojistné smlouvy však zaniká okamžikem 
vyčerpání příslušného limitu pojistného 
plnění. 

We have no duty to defend any claim that 
does not allege acts, facts or circumstances 
that come within the coverage of the policy 
as described in Insuring Agreements E and 
F. 

Nemáme povinnost hájit žádný nárok, který 
se nezakládá na skutečnostech, událostech 
nebo jednání, na něž se vztahuje pojistná 
smlouva podle částí E a F. 

We have the right to appoint service 
providers and/or legal counsel to represent 
your interests with respect to a privacy and 
network security event, network interruption 
event, and/or a cyber-extortion and ransom 
event. 

Máme právo jmenovat poskytovatele 
služeb a/nebo právního zástupce  
k zastupování vašich zájmů  
v souvislosti s událostmi v oblasti ochrany 
soukromí a bezpečnosti sítě, přerušením 
provozu sítě a/nebo kybernetickým 
vydíráním a výkupným. 

We also have the right to select and appoint 
defense counsel to defend any claim 
notified under this policy. 

Máme rovněž právo vybrat a jmenovat 
právního zástupce k obraně jakéhokoli 
nároku oznámeného podle této pojistné 
smlouvy. 

If you have appointed any service providers 
and/or counsel without our consent, at our 
request you shall instruct them to turn over 
all their relevant files, materials and work 
product and cooperate with any service 
providers and/or counsel who we select and 
appoint to represent your interests and/or 
defend you. 

Pokud jste jmenovali poskytovatele služeb 
nebo právního zástupce bez našeho 
předchozího souhlasu, jste povinni jim na 
naši žádost uložit povinnost předat veškeré 
příslušné podklady, materiály a pracovní 
výstupy a spolupracovat s poskytovateli 
služeb a/nebo právními zástupci, které 
jmenujeme k vaší obraně. 

The Limit of Liability available to pay 
damages as stated in Item 5 of the 
Declarations shall be reduced and may be 
completely exhausted by payment of 
covered amounts. 

Limit plnění uvedený v bodě 5 Prohlášení 
se snižuje a může být zcela vyčerpán 
výplatou plnění krytých tímto pojištěním. 
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In addition, covered amounts shall be 
applied against the Deductible, Limit of 
Liability, or any Sub-limit as identified in the 
Declarations. 

Poskytnutá plnění krytá tímto pojištěním se 
rovněž započítávají proti spoluúčasti, limitu 
plnění nebo jakémukoli sublimitu 
uvedenému v Prohlášení. 

You may not admit liability, make any 
payment, assume any obligation, or incur 
any expense in relation to a claim without 
our prior written consent, provided that such 
consent may not be unreasonably withheld. 

Bez našeho předchozího písemného 
souhlasu nesmíte přiznat odpovědnost, 
provést jakoukoli platbu, převzít jakýkoli 
závazek nebo vynaložit jakýkoli náklad v 
souvislosti s vůči vám uplatněným 
nárokem, přičemž zároveň platí že tento 
souhlas vám nesmí být z naší strany 
bezdůvodně odepřen. 

Only reasonable and necessary costs 
incurred with our prior written consent will 
be paid. 

Nahradíme vám pouze přiměřené  
a nezbytné výdaje vzniklé s naším 
předchozím písemným souhlasem. 

We have the right to investigate any claim 
in the manner and to the extent that we 
believe is necessary, including, without 
limitation, any investigation with respect to 
the application and statements made in the 
application and with respect to coverage. 

Máme právo vyšetřit jakýkoli nárok 
způsobem a v rozsahu, který považujeme 
za nezbytný, včetně šetření týkajícího se 
přihlášky a údajů v ní uvedených nebo 
samotného rozsahu pojistného krytí. 

You shall sit for an examination by our 
representative under oath, if requested, in 
connection with all matters relating to this 
policy. 

Na naši žádost jste povinni se v souvislosti 
s touto pojistnou smlouvou podrobit 
výslechu pod přísahou, vedenému naším 
zástupcem. 

Under Insuring Agreement E and F, we shall 
have the right to settle any claim, subject to 
your consent, which shall not be 
unreasonably withheld. 

V rámci pojistné smlouvy E a F máme právo 
urovnat jakýkoli nárok s vaším souhlasem, 
který nesmí být bezdůvodně odepřen. 

If you refuse to consent to any settlement or 
compromise recommended by us that is 
acceptable to the claimant and elect to 
contest the claim, our total liability for any 
damages and claims expenses shall not 
exceed: 

Pokud odmítnete souhlasit s narovnáním 
nebo kompromisem, který doporučíme a 
který je přijatelný pro poškozeného, a 
rozhodnete se nárok napadnout, naše 
celková odpovědnost za jakoukoli náhradu 
škody a náklady nepřesáhne: 

either seventy per cent (70%) of any 
damages and claims expenses incurred 
after the date such settlement or 
compromise was recommended to you with 
the remaining thirty per cent (30%) of such 
damages and claims expenses to be borne 
by you at your own risk and uninsured; or 

buď sedmdesát procent (70 %) všech 
náhrad škody a nákladů vzniklých po datu 
doporučení takového narovnání, přičemž 
zbývajících třicet procent (30 %) ponesete 
na vlastní náklady a nebude se na ně 
vztahovat sjednané pojištění; nebo 
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the applicable Limit of Liability, whichever is 
less. 

příslušný limit odpovědnosti, podle toho, 
která částka je nižší. 

We shall have the right to withdraw from 
further defense by tendering control of said 
defense to you. 

Máme právo odstoupit od dalšího 
poskytování obhajoby tím, že vám předáme 
její plnou kontrolu. 

 

 

Section 4. Definitions Část 4 Definice 

4.A. 

Advertising means, publicity or 
promotion, subject to Exclusion (A), 
of any kind of products or services.  
 
Advertising does not include:  
• films for theatrical release, radio, 
or television programs;  
• the operation of a radio station, 
television station, or cable system; 
or  
• books or periodical publications 
that are independent of and 
separate from advertising. 

Reklama znamená publicitu nebo 
propagaci jakéhokoli druhu produktů nebo 
služeb, s výhradou výluky (A).  
 
Za reklamu se nepovažuje:  
• filmy určené pro kino distribuci, rozhlasové 
nebo televizní pořady;  
• provoz rozhlasové stanice, televizní 
stanice nebo kabelového systému; nebo  
• knihy nebo periodické publikace, které 
jsou nezávislé na reklamě a nejsou s ní 
nijak propojeny. 

4. B. 

Bodily injury means physical 
injury, sickness, disease or death of 
any person and, where resulting 
from such physical injuries only, 
mental injury, mental anguish, 
humiliation, shock, or emotional 
distress. 

Újma na zdraví znamená fyzické poranění, 
nemoc, onemocnění nebo smrt jakékoli 
osoby, a pokud vyplývá výhradně  
z takového fyzického poškození, pak také 
duševní újmu, psychické utrpení, ponížení, 
šok nebo emocionální strádání. 

4.C. 

Business continuity expenses 
means reasonable and necessary 
costs incurred with our prior written 
consent to provide a workaround 
and to continue your business 
operations as a result of a network 
interruption event for:  
• The use of rented or leased 
business equipment;  
• The costs to rent alternative work 
space; or  
• The costs to retain temporary 
staff. 

Náklady na zajištění kontinuity provozu 
znamenají přiměřené a nezbytné náklady, 
které vám vzniknou se souhlasem 
pojistitele za účelem zajištění náhradního 
řešení  
a pokračování v provozu v důsledku 
přerušení provozu sítě, a to na:  
• použití pronajatého nebo leasovaného 
kancelářského a provozního vybavení;  
• náklady na pronájem alternativních 
pracovních prostor; nebo  
• náklady na zajištění dočasného 
personálu. 

4.D. 

 
Business income means the net 
income (net profit or loss before 
taxes) which would have been 
earned or incurred had no network 
interruption event occurred. 
Business income does not include 
reputation business income. 
 

Příjem z podnikání znamená čistý příjem 
(čistý zisk nebo ztrátu před zdaněním), 
který by byl dosažen nebo vznikl, pokud by 
nedošlo k přerušení provozu sítě. Do příjmu 
z podnikání se nezahrnuje příjem spojený  
s dobrou pověstí. 
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4.E. 
Choice of Law and Jurisdiction 
as set forth in Item 12 of the 
Declarations. 

Rozhodné právo a jurisdikce ve smyslu 
ustanovení uvedeného v položce 12 
Prohlášení. 

4.F. 

Claim means:  
• a civil proceeding for damages 
commenced by the filing of a 
complaint or similar pleading;  
 
• an arbitration or mediation 
proceeding in which damages are 
sought;  
 
• a written demand for damages;  
 
• a cease and desist letter; or  
 
• a verbal or written request for a 
tolling agreement.  
 
All claims arising out of the same 
facts, acts, circumstances, events 
or transactions shall be considered 
a single claim regardless of the 
number of insured under this policy, 
claims, claimants, defendants or 
causes of action. The date when 
any such claim is made will be the 
date that the first claim is made. 
 

Nárok znamená:  
• občanskoprávní řízení o náhradu škody 
zahájené podáním žaloby nebo obdobného 
podání;  
 
• rozhodčí nebo mediace řízení, jehož 
předmětem je požadavek na náhradu 
škody;  
 
• písemná výzva k náhradě škody;  
• výzva k upuštění od protiprávního jednání 
(cease and desist); nebo  
 
• ústní či písemná žádost o uzavření 
dohody o pozastavení běhu lhůt (tolling 
agreement).  
 
Všechny nároky vycházející ze stejných 
skutkových okolností, jednání, událostí 
nebo transakcí se považují za jeden nárok, 
bez ohledu na počet pojištěných osob, 
uplatněných nároků, poškozených osob, 
žalovaných osob či právních důvodů. Za 
datum uplatnění takového nároku se 
považuje datum, kdy byl poprvé uplatněn. 
 

4.G. 

 
Claims expenses means:  
 
• reasonable and necessary fees 
charged by an attorney designated 
by us and incurred with our prior 
written consent to defend any claim, 
or  
 
• all other reasonable and 
necessary fees, costs and 
expenses incurred in the 
investigation, adjustment, defense 
and appeal of a claim, suit or 
proceeding arising in connection 
therewith, if incurred by us, or by 
you but only with our prior written 
consent.  
 
Claim expenses do not include any 
salaries, overhead or other charges 
you incur for any time you spend in 
cooperating in the defense and 
investigation of any claim or 
circumstance which might lead to a 
claim under this policy. 

 
Náklady spojené s pojistnou událostí 
znamenají:  
 
• přiměřené a nezbytné odměny právních 
zástupců určených námi, které vznikly  
s naším předchozím písemným souhlasem 
za účelem vaší obhajoby proti uplatněnému 
nároku, nebo  
 
• veškeré ostatní přiměřené a nezbytné 
poplatky, náklady a výdaje, které vzniknou  
v souvislosti s vyšetřováním, šetřením, 
obhajobou nebo odvoláním ve věci 
takového nároku, žaloby nebo řízení, pokud 
vzniknou nám nebo vám — avšak pouze  
s naším předchozím písemným souhlasem.  
 
Za náklady spojené s pojistnou událostí se 
nepovažují žádné mzdy, režijní náklady ani 
jiné poplatky, které vám vzniknou  
v souvislosti s vaší součinností při obraně 
nebo vyšetřování nároku či okolností, které 
by mohly vést ke vzniku nároku podle této 
pojistné smlouvy. 
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4.H. 

Computer system means 
electronic, wireless, web or similar 
systems (including all hardware and 
software) used to process data or 
information in an analogue, digital, 
electronic or wireless format 
including computer programs, 
electronic data processing media, 
electronic data, electronic data 
communications equipment, 
operating systems, computer 
network and networking equipment, 
firmware, servers, web sites, 
extranet, and all input, output, 
processing, storage and on-line or 
off-line media libraries, music, 
graphic, entertainment and other 
content (to the extent that they hold 
electronic data). 

Počítačový systém znamená elektronické, 
bezdrátové, webové nebo obdobné 
systémy (včetně veškerého hardwaru  
a softwaru) používané ke zpracování údajů 
nebo informací v analogové, digitální, 
elektronické nebo bezdrátové podobě, 
včetně počítačových programů, médií pro 
elektronické zpracování dat, elektronických 
dat, zařízení pro elektronickou komunikaci, 
operačních systémů, počítačových sítí  
a síťového vybavení, firmwaru, serverů, 
webových stránek, extranetu a všech 
vstupních, výstupních, zpracovatelských, 
úložných a online či offline knihoven médií, 
hudebního, grafického, zábavního a jiného 
obsahu — pokud tento obsah obsahuje 
elektronická data. 

4.I. 

Computer virus means computer 
instructions placed on a computer 
system without the owner’s or 
user’s knowledge or consent, that 
are designed to harm, impede, 
corrupt, erase, remove, disrupt, 
degrade or destroy the computer 
system, electronic data or software 
(or any part of them).  
 
Computer virus includes malicious 
codes, malware, trojan horses, 
worms, and time or logic bombs or 
any mutations of any of the 
proceeding. 

Počítačový virus znamená softwarové 
instrukce zavedené do počítačového 
systému bez vědomí nebo souhlasu jeho 
vlastníka či uživatele, které jsou navrženy 
tak, aby poškodily, narušily, znehodnotily, 
smazaly, odstranily, přerušily, oslabily nebo 
zničily počítačový systém, elektronická data 
nebo software (nebo jakoukoli jejich část).  
 
Počítačový virus zahrnuje škodlivý kód, 
malware, trojské koně, červy, časované 
nebo logické bomby a jakékoli jejich 
mutace. 

4.J. 

 
Confidential information means 
any non-public information that is 
not owned by you, but is in your 
care, custody or control, provided to 
you under a mutually agreed to 
written confidentiality or non-
disclosure agreement, marked 
“confidential” or otherwise 
specifically designated in writing as 
“confidential” by another party, or is 
subject to confidentiality provisions 
of statutes or by common law.  
 
Confidential information includes, 
but is not limited to, business plans, 
products, technical data, product 
plans, business methods, trade 
secrets, data, designs, 

Důvěrné informace znamenají jakékoli 
neveřejné informace, které nevlastníte, ale 
které jsou ve vaší péči, opatrování nebo 
pod vaší kontrolou, a které vám byly 
poskytnuty na základě oboustranně 
sjednané písemné dohody o důvěrnosti 
nebo mlčenlivosti, označeny jako „důvěrné“ 
nebo jiným způsobem výslovně označeny 
jako důvěrné v písemné podobě jinou 
stranou, nebo podléhají ustanovením o 
důvěrnosti podle zákona nebo zvykového 
práva.  
 
Za důvěrné informace se považují mimo 
jiné obchodní plány, produkty, technické 
údaje, produktové plány, obchodní metody, 
obchodní tajemství, data, návrhy, 
interpretace, předpovědi, vzorce, metody, 
postupy, záznamy nebo zprávy. 
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interpretations, forecasts, formula, 
method, practice, process, record 
or report. 

4.K. 

Covered amount means 
damages, claims expenses, 
incident response expenses, 
privacy regulatory defense and 
penalties, PCI expenses and 
penalties, business income, 
restoration expenses, business 
continuity expenses, hardware 
replacement costs, software 
replacement costs or cyber-
extortion and ransom expenses 
covered by this policy. 

Plnění kryté tímto pojištěním znamená 
náhrady škody, náklady spojené  
s pojistnou událostí, náklady na reakci na 
incident, náklady na obranu v oblasti 
ochrany soukromí a regulační sankce, 
náklady a sankce související s PCI, příjem 
z podnikání, náklady na obnovu, náklady na 
zajištění kontinuity provozu, náklady na 
výměnu hardwaru, náklady na výměnu 
softwaru nebo náklady na kybernetické 
vydírání a výkupné — pokud jsou tyto 
výdaje kryté touto pojistnou smlouvou. 

4.L. 

Covered matter means claims, 
privacy and network security 
events, regulatory actions, PCI 
actions, network interruption events 
or cyber-extortion and ransom 
events covered by this policy. 

Situace kryté tímto pojištěním znamenají 
nároky, události v oblasti ochrany soukromí 
a bezpečnosti sítě, regulatorní řízení, řízení 
vedená organizacemi sdružujícími 
provozovatele platebních karet (PCI), 
události přerušení provozu sítě nebo 
události kybernetického vydírání  
a výkupného, pokud jsou kryté tímto 
pojištěním. 

4.M. 

Crisis management expenses 
means any reasonable and 
necessary fees incurred by you with 
our prior written consent for the 
employment of a public relations 
consultancy if you reasonably 
consider that action is needed in 
order to avert or mitigate any 
material damage to any of your 
brands. 

Náklady na krizový management 
znamenají veškeré přiměřené a nezbytné 
výdaje, které vám vzniknou se souhlasem 
pojistitele v souvislosti se zapojením 
agentury pro vztahy s veřejností, pokud se 
důvodně domníváte, že je třeba takovou 
agenturu využít za účelem odvrácení nebo 
zmírnění závažné újmy na některé z vašich 
značek. 

4.N. 

 
C-Suite means any of the Chief 
Executive Officer, Chief Financial 
Officer, Chief Information Officer, 
Chief Operating Officer, Chief 
Information Security Officer, Chief 
Technology Officer and all persons 
serving in a functionally equivalent 
role for the Named Insured or any 
subsidiary. 
 

Vrcholový management (C-Suite) 
znamená generálního ředitele (CEO), 
finančního ředitele (CFO), ředitele pro 
informační technologie (CIO), provozního 
ředitele (COO), ředitele pro bezpečnost 
informací (CISO), technického ředitele 
(CTO) a všechny osoby, které u pojistníka 
nebo jeho dceřiných společností zastávají 
funkčně rovnocenné pozice. 

4.O. 

 
Cyber-extortion and ransom 
event means any credible threat or 
series of threats by a third party, 
other than an employee of yours or 
former employee with prior 
knowledge of the existence of this 
coverage for the purpose of 

 
Kybernetické vydírání a výkupné 
znamená jakoukoli věrohodnou hrozbu 
nebo sérii hrozeb vznesených třetí stranou 
— s výjimkou vašeho zaměstnance nebo 
bývalého zaměstnance, který měl 
předchozí znalost o existenci tohoto 
pojistného krytí — s cílem vymáhat po vás 
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demanding monies (including 
crypto-currencies) from you, by 
communicating the intent, or 
proving such intent has already 
been carried out, to:  
• release, divulge, disseminate, 
destroy or use confidential 
information, proprietary 
information, or personally 
identifiable information, stored on 
your computer system; 
• alter, corrupt, damage, 
manipulate, misappropriate, delete, 
or destroy data, instructions, or any 
electronic information transmitted 
or stored on your computer system; 
• conduct a denial of service attack; 
• introduce an unauthorised 
computer virus or other material for 
the purpose of denying authorized 
users access to your computer 
system; or 
• restrict or inhibit access to your 
computer system. 
 

finanční prostředky (včetně kryptoměn), a 
to prostřednictvím oznámení úmyslu nebo 
doložením, že tento úmysl již byl 
uskutečněn, a to za účelem:  
• zveřejnění, šíření, zničení nebo jiného 
použití důvěrných, vlastnických či osobních 
údajů uložených ve vašem počítačovém 
systému; 
• změny, narušení, poškození, manipulace, 
zneužití, smazání nebo zničení dat, 
instrukcí nebo jakýchkoli elektronických 
informací přenášených nebo uložených ve 
vašem počítačovém systému; 
• provedení útoku typu denial-of-service; 
• zavedení neoprávněného počítačového 
viru nebo jiného škodlivého obsahu s cílem 
zamezit oprávněným uživatelům přístup  
k vašemu počítačovému systému; nebo 
• omezení nebo znemožnění přístupu  
k vašemu počítačovému systému. 

4.P. 

 
Cyber-extortion and ransom 
expenses means the following 
amounts incurred with our prior 
written consent: 
 
• monies paid by you or on your 
behalf, including payment by 
crypto-currency to terminate or end 
a cyber-extortion and ransom 
event; Such monies will not exceed 
the amount we reasonably believe 
the loss would have been in the 
absence of cyber-extortion and 
ransom event coverage; 
 
• transaction fees paid by you to 
procure any crypto-currency 
referenced in paragraph (i) above; 
• those reasonable and necessary 
fees and expenses charged by an 
attorney designated by us to assist 
you in the investigation or and 
response to a cyber-extortion and 
ransom event; 
 
• forensic expenses; and 
 
• reasonable and necessary 
expenses to provide a workaround 
and to continue your business 
operations as a result of a cyber-
extortion and ransom event for: 
 

 
Náklady na kybernetické vydírání  
a výkupné znamenají následující výdaje, 
které vám vzniknou se souhlasem 
pojistitele:  
 
• finanční částky zaplacené vámi nebo 
vaším jménem, včetně plateb  
v kryptoměnách, za účelem ukončení nebo 
zastavení události kybernetického vydírání 
a výkupného; tyto částky nepřesáhnou výši 
ztráty, kterou bychom přiměřeně odhadli, že 
by vám vznikla i bez krytí této události; 
 
• poplatky za transakce uhrazené vámi za 
účelem pořízení kryptoměny dle 
předchozího bodu; 
 
• přiměřené a nezbytné odměny a náklady 
právního zástupce určeného námi, který 
vám pomáhá s vyšetřováním a řešením 
dané události; 
 
• náklady na forenzní šetření; a 
 
• přiměřené a nezbytné náklady na zajištění 
náhradního řešení a pokračování  
v podnikání v důsledku události 
kybernetického vydírání a výkupného, a to 
konkrétně: 
 
 – použití pronajatého nebo leasingového 
vybavení; 
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 – the use of rented or leased 
business equipment; 
 – the costs to rent alternative 
work space; and 
 
 – the costs to retain temporary 
staff.  
 
Reimbursement of cyber-extortion 
and ransom expenses is subject to 
your notification to us of the cyber-
extortion and ransom event as 
required by Section 6.D. of the 
policy and is also subject to the 
Sub-limit stated in the Declarations. 

 – náklady na pronájem náhradních 
prostor; a 
 – náklady na zajištění dočasného 
personálu.  
 
Náhrada nákladů na kybernetické vydírání 
a výkupné podléhá podmínce, že jste tuto 
událost oznámili pojistiteli dle části 6.D této 
pojistné smlouvy, a dále podléhá 
příslušnému sublimitu uvedenému  
v Prohlášení. 

4.Q. 

Cyber-Terrorism means any act, 
including force or violence, or the 
threat thereof expressly directed 
against your computer system by 
an individual or group of individuals, 
whether acting alone, on behalf of 
or in connection with any 
organisation to cause unauthorised 
access to, unauthorised use of, or a 
targeted denial of service attack or  
 
transmission of unauthorised, 
corrupting or harmful software code 
to your computer system for the 
purpose of furthering social, 
ideological, religious, economic or 
political objectives, intimidating or 
coercing a government or the 
civilian population thereof or 
disrupting any segment of its 
economy. 

 
Kybernetický terorismus znamená 
jakýkoli čin, včetně použití síly nebo násilí, 
případně hrozby jejich použití, výslovně 
směřující proti vašemu počítačovému 
systému, spáchaný jednotlivcem nebo 
skupinou osob, ať už jednajících 
samostatně, jménem nebo ve spojení  
s jakoukoli organizací, za účelem:  
 
• neoprávněného přístupu, neoprávněného 
použití nebo cíleného útoku typu denial-of-
service; nebo 
 
• zavedení neoprávněného, škodlivého 
nebo narušujícího softwarového kódu do 
vašeho počítačového systému;  
 
přičemž cílem takového činu je prosazování 
sociálních, ideologických, náboženských, 
ekonomických nebo politických cílů, 
zastrašení nebo donucení vlády či civilního 
obyvatelstva nebo narušení fungování 
některé části ekonomiky. 
 

4.R. 

 
Damages means a monetary 
judgment, award or settlement.  
 
Damages do not include:  
 
• past or future royalties, your past 
or future profits, restitution, 
disgorgement of profits, or the costs 
of complying with orders granting 
injunctive relief or other non-
monetary relief, including specific 
performance, or any agreement to 
provide such relief; 
 
• return or offset of fees, charges, or 
commissions for goods or services 
already provided or contracted to 
be provided; 

 
Náhrada škody znamená peněžitý 
rozsudek, rozhodnutí nebo narovnání.  
 
Za náhradu škody se nepovažuje:  
 
• budoucí nebo minulý licenční poplatek, 
váš zisk (či ztráta) v minulosti nebo 
budoucnosti, restituce, odnětí zisku 
(disgorgement) ani náklady na splnění 
rozhodnutí ukládajícího nepeněžitou 
nápravu (včetně konkrétního plnění) nebo 
dohody, která takovou nápravu stanoví; 
 
• vrácení nebo započtení poplatků, sazeb 
nebo provizí za zboží nebo služby, které 
byly již poskytnuty nebo k jejichž poskytnutí 
jste se zavázali; 
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• taxes; 
 
• punitive or exemplary damages 
(unless insurable by the applicable 
law that most favors coverage for 
such damages); 
 
• treble or other damages that are 
assessed in part to punish or to 
deter others; 
 
• privacy regulatory defense and 
penalties; 
 
• PCI expenses and penalties; 
 
• damages, fines or penalties 
pursuant to federal, state or local 
statutory law other than: 
 
 – compensatory damages; 
 
 – statutory damages assessed in 
connection with a privacy breach or 
an employee privacy breach; or 
 
 – awards under the provisions of 
the copyright laws for non-wilful 
violations; 
 
• liquidated damages; 
 
• disgorgement of any remuneration 
or financial advantage to which you 
are not legally entitled; 
 
• unpaid license fees, actual or 
alleged; 
 
• the value of or actual coupons, gift 
cards, promotional gift cards, 
prizes, awards, or discounts 
whether in paper, card, electronic or 
any other form or any other 
valuable consideration; and 
 
• any amounts for which you are not 
liable, or for which there is no legal 
recourse against you. 
 

 
• daně; 
 
• sankční nebo exemplární náhrady škody 
(pokud nejsou pojistitelné podle práva, 
které nejvíce podporuje pojistitelnost 
takových náhrad); 
 
• trojnásobné nebo jiné sankční náhrady 
škody ukládané za účelem odstrašení nebo 
potrestání; 
 
• náklady na obranu v oblasti ochrany 
soukromí a regulační sankce; 
 
• náklady a sankce související s PCI; 
 
• náhrady škody, pokuty nebo sankce podle 
zákonů na federální, státní nebo místní 
úrovni, s výjimkou: 
 
 – kompenzační náhrady škody; 
 
 – zákonných náhrad přiznaných  
v souvislosti s narušením ochrany osobních 
údajů nebo porušením soukromí 
zaměstnanců; nebo 
 
 – náhrad přiznaných podle autorského 
práva za neúmyslná porušení; 
 
• smluvní pokuty (liquidated damages); 
 
• vrácení jakékoli odměny nebo finanční 
výhody, na kterou nemáte právní nárok; 
 
• neuhrazené licenční poplatky, ať již 
skutečné nebo domnělé; 
 
• hodnota nebo skutečné kupony, dárkové 
poukazy, propagační poukazy, ceny, 
odměny nebo slevy — ať už v papírové, 
elektronické nebo jiné formě — nebo jiná 
obdobná majetková plnění; 
 
• a jakékoli částky, za které nenesete právní 
odpovědnost nebo vůči nimž neexistuje 
právní nárok na plnění. 

4.S. 

 
Data means machine-readable 
information irrespective of the way 
it is used or rendered, including but 
not limited to text, digital media 
content or images. 
 

Data znamenají strojově čitelné informace 
bez ohledu na způsob jejich použití nebo 
zobrazení, včetně — nikoli však výlučně — 
textu, digitálního obsahu nebo obrazových 
dat. 
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4.T. 

Data media means hardware or 
any other physical system or device 
used to store, process, read, 
amend or control any computer 
programs, text, digital media, voice 
or images. 

Datové nosiče znamenají hardware nebo 
jakýkoli jiný fyzický systém či zařízení 
sloužící k uchovávání, zpracování, čtení, 
úpravě nebo řízení jakýchkoli počítačových 
programů, textů, digitálních médií, 
zvukových či obrazových dat. 

4.U. 

Delivered program means a 
program that has passed through 
your software development 
lifecycle and implementation 
process including testing and sign-
off and has been proven to be 
successful in daily operations within 
a live environment. 

Implementovaný program znamená 
program, který prošel vaším životním 
cyklem vývoje softwaru a implementačním 
procesem, včetně testování a schválení,  
a který se prokázal jako funkční při 
každodenním provozu v reálném prostředí. 

4.V. 

Denial of service attack means 
inability of a third party to gain 
access to your computer system 
through the internet due to 
unauthorised attacks or deliberate 
overloading of bandwidth 
connections and/or web servers by 
means of the sending of substantial 
quantities of repeat or irrelevant 
communication or data with the 
intent of blocking access to your 
computer system. 

Útok typu denial-of-service znamená 
znemožnění přístupu třetí strany k vašemu 
počítačovému systému prostřednictvím 
internetu v důsledku neoprávněných útoků 
nebo úmyslného přetížení datového 
připojení a/nebo webových serverů 
prostřednictvím zasílání velkého množství 
opakujících se nebo irelevantních dat či 
sdělení s cílem zablokovat přístup  
k vašemu počítačovému systému. 

4.W. 

Designated incident response 
provider means the incident 
response providers listed in Item 9 
of the Declarations. 

Určený poskytovatel služeb reakce na 
incident znamená poskytovatele těchto 
služeb uvedené v položce 9 Prohlášení. 

4.X. 

Digital media content means 
corporate data stored and 
transferred in digital form, including 
through computers or handheld 
computer devices, such as tablets, 
USB drives, compact discs and 
cellular/smart phones. 

Digitální mediální obsah znamená firemní 
data uložená a přenášená v digitální 
podobě, a to včetně přenosu 
prostřednictvím počítačů nebo přenosných 
zařízení, jako jsou tablety, USB disky, 
kompaktní disky nebo mobilní/smartphony. 

4.Y. 

Directors and officers means all 
persons who were, or are directors, 
officers or members of the c-suite 
and all persons serving in a 
functionally equivalent role for the 
Named Insured or any subsidiary. 

 
Členové statutárních a výkonných 
orgánů znamenají všechny osoby, které 
byly nebo jsou členy statutárních orgánů, 
výkonného vedení nebo vrcholového 
managementu (C-Suite), jakož i osoby, 
které u pojištěného nebo kterékoliv jeho 
dceřiné společnosti zastávají funkčně 
rovnocennou roli. 
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4.Z. 

 
Employee means any individual in 
the service of the Named Insured or 
a subsidiary, including any part-
time, seasonal and temporary 
employee, who is compensated by 
salary, wages, fees or commissions 
and over whom the Named Insured 
or a subsidiary has the right to 
direct and control, but excluding 
any directors and officers of the 
Named Insured or a subsidiary. 

 
Zaměstnanec znamená jakoukoli fyzickou 
osobu ve službách pojištěného nebo jeho 
dceřiné společnosti, včetně zaměstnanců 
na částečný úvazek, sezónních či 
dočasných pracovníků, která je 
odměňována formou mzdy, platu, honoráře 
nebo provize a kterou pojištěný nebo jeho 
dceřiná společnost má právo řídit  
a kontrolovat, s výjimkou členů statutárních 
a výkonných orgánů pojištěného nebo jeho 
dceřiných společností. 
Tato definice se vztahuje na osoby 
samostatně výdělečně činné (OSVČ), za 
předpokladu že naplňují výše uvedené 
podmínky stanovené touto definicí. 

 

4.AA. 
Employee privacy breach means a 
privacy breach involving personal 
information of your employee(s). 

Porušení soukromí zaměstnance 
znamená narušení soukromí týkající se 
osobních údajů vašich zaměstnanců. 

4.BB. 

First responder services means 
the initial contact made to a 
designated incident response 
provider and includes such services 
undertaken by the designated 
incident response provider, and 
other vendors or providers as 
deemed necessary by the 
designated incident response 
provider, to determine that additional 
actions are required. First responder 
services do not mean and will not 
include any actions beyond this 
initial determination. 

Služby první reakce znamenají první 
kontakt  
s určeným poskytovatelem služeb 
reakce na incident a zahrnují činnosti 
prováděné tímto poskytovatelem (a 
případně dalšími subjekty, které 
poskytovatel považuje za potřebné) za 
účelem zjištění, zda je nutné přijmout 
další kroky.  
Za služby první reakce se nepovažují 
žádné úkony nad rámec tohoto 
počátečního posouzení. 

4.CC. 

Forensic expenses means those 
reasonable and necessary 
expenses incurred with our prior 
written consent of outside computer 
forensic experts retained to 
determine the scope, cause, or 
extent of a privacy and network 
security event, network interruption 
event or cyber-extortion and ransom 
event. 

Náklady na forenzní šetření znamenají 
přiměřené a nezbytné výdaje vzniklé se 
souhlasem pojistitele za účasti externích 
odborníků na počítačovou forenzní 
analýzu, jejichž úkolem je určit rozsah, 
příčinu nebo dopad události v oblasti 
ochrany soukromí a bezpečnosti sítě, 
přerušení provozu sítě nebo události 
kybernetického vydírání a výkupného. 

4.DD. 

 
Hacker attack means access to 
computer systems by a person not 
authorized to do so or in an 
unauthorised manner. 
 

Hacker útok znamená přístup  
k počítačovým systémům osobou, která  
k tomu není oprávněna, nebo přístup 
provedený neoprávněným způsobem. 
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4.EE. 

Hardware replacement costs 
means reasonable and necessary 
costs incurred with our prior written 
consent to replace all or part of your 
computer system or any of its 
components (other than data) when 
a designated incident response 
provider determines that the 
computer system or components 
have been rendered non-functional 
or unfit for any part of their intended 
use or purpose by a network 
interruption event or cyber-extortion 
and ransom event. 
 
A computer system and its 
components will be deemed to be 
non-functional or unfit when:  
 
• they cannot be restored to 
functionality after reasonable 
efforts have been made; and  
 
• it would be commercially 
unreasonable to incur cost to 
restore functionality.  
 
For purposes of this definition, your 
computer system includes only the 
equipment and components owned 
by and under the operation and 
control of the Named Insured or a 
subsidiary. 

Náklady na výměnu hardwaru 
znamenají přiměřené a nezbytné 
náklady, které vám vzniknou se 
souhlasem pojistitele za účelem výměny 
celé části nebo části vašeho 
počítačového systému či jeho 
komponent (s výjimkou dat), pokud 
určený poskytovatel služeb reakce na 
incident rozhodne, že daný systém nebo 
jeho komponenty byly v důsledku 
přerušení provozu sítě nebo události 
kybernetického vydírání a výkupného 
učiněny nefunkčními nebo 
nezpůsobilými k jakékoli části jejich 
zamýšleného použití.  
 
Počítačový systém nebo jeho 
komponenty se považují za nefunkční 
nebo nezpůsobilé, pokud: 
 
• je nelze obnovit do funkčního stavu ani 
po přiměřeném úsilí, a současně 
 
• by bylo ekonomicky nepřiměřené 
vynakládat náklady na jejich obnovu.  
 
Pro účely této definice zahrnuje 
počítačový systém pouze zařízení  
a komponenty vlastněné pojištěným 
nebo jeho dceřinou společností  
a provozované pod jejich kontrolou. 

4.FF. 

Incident Response Expenses 
means crisis management 
expenses, forensic expenses and 
privacy breach expenses. 

Náklady na reakci na incident 
znamenají náklady na krizový 
management, náklady na forenzní 
šetření a náklady spojené s narušením 
ochrany osobních údajů. 
 

4.GG. 

 
Multimedia content means 
communicative material of any kind 
or nature for which you are 
responsible, including but not limited 
to words, pictures, sounds, images, 
graphics, code or data, regardless of 
the method or medium of 
communication of such material and 
when such material is intended to 
inform others of your products, 
services and/or activities. 
Multimedia content does not include 
any tangible goods or products that 
are manufactured, produced, 
processed, prepared, assembled, 
packaged, labelled, sold, handled or 

 
Multimediální obsah znamená 
komunikační materiál jakéhokoli druhu, 
za který nesete odpovědnost, včetně — 
nikoli však výlučně — slov, obrázků, 
zvuků, snímků, grafiky, kódu nebo dat, 
bez ohledu na způsob nebo médium, 
kterým je tento obsah sdělován, a to v 
případě, že jeho účelem je informovat o 
vašich produktech, službách a/nebo 
činnostech. Za multimediální obsah se 
nepovažují žádné hmotné věci nebo 
produkty, které jsou vámi nebo jinými 
osobami vystupujícími vaším jménem 
vyráběny, zpracovávány, připravovány, 
kompletovány, baleny, označovány, 
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distributed by you or others trading 
under your name. 

prodávány, zajišťovány nebo 
distribuovány. 
 

4.HH. 

Multimedia wrongful act means 
the following but only when such 
conduct arises out of your 
dissemination of multimedia content:  
 
• disparagement or harm to the 
reputation or character of any 
person or organization, defamation, 
libel, slander, product 
disparagement, trade libel, infliction 
of emotional distress, mental 
anguish;  
 
• plagiarism, piracy or 
misappropriation of ideas; or  
 
• infringement of copyright, domain 
name, trade dress, title or slogan, or 
the dilution or infringement of 
trademark, service mark, service 
name or trade name; but not actual 
or alleged infringement of any patent 
or trade secret. 

Protiprávní jednání v oblasti 
multimédií znamená následující 
jednání, ovšem pouze pokud vyplývá z 
vámi šířeného multimediálního obsahu:  
 
• znevážení nebo újma na pověsti či 
charakteru jakékoli osoby nebo 
organizace, pomluva, urážka na cti, 
nactiutrhání, znevážení produktu, 
obchodní pomluva, způsobení duševní 
újmy nebo psychického utrpení;  
 
• plagiátorství, pirátství nebo zneužití 
nápadů; nebo 
 
• porušení autorského práva, 
doménového jména, obchodního stylu, 
sloganu nebo názvu, nebo zředění či 
porušení ochranné známky, servisní 
značky, obchodního jména nebo názvu;  
přičemž toto nezahrnuje skutečné nebo 
domnělé porušení patentu nebo 
obchodního tajemství. 
 

4.II. 
Named Insured means the entity 
identified as such in Item 2 of the 
Declarations. 

Pojistník znamená subjekt uvedený jako 
pojistník v položce 2 Prohlášení. 

4.JJ. 

Network interruption event 
means:  
• a network security breach;  
 
• unauthorised use;  
 
• a denial of service attack;  
 
• accidental damage or destruction 
to data media so that stored data is 
not machine readable or accessible;  
 
• operational error; or  
 
• system failure;  
 
except, however, for purposes of 
Insuring Agreement B.(ii), network 
interruption event shall not include 
operational error or system failure. 

 
Přerušení provozu počítačové sítě 
znamená:  
• narušení bezpečnosti sítě;  
 
• neoprávněné použití;  
 
• útok typu denial-of-service;  
 
• náhodné poškození nebo zničení 
datového nosiče, které způsobí, že 
uložená data nejsou strojově čitelná 
nebo přístupná;  
 
• provozní chyba; nebo  
 
• selhání systému;  
 
s tím, že pro účely pojistného krytí dle 
části B.(ii) se za událost přerušení 
provozu sítě nepovažuje provozní chyba 
ani selhání systému. 
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4.KK. 

Network security breach means 
the malicious, intentional and willful 
misuse of your computer system to 
modify or delete data or deny 
legitimate user access to your 
computer system; except, however, 
for purposes of Insuring Agreement 
B.(ii), network security breach shall 
mean the malicious, intentional and 
willful misuse of the computer 
system of a service provider to 
modify or delete data or deny 
legitimate user access to that 
service provider’s computer system. 

Narušení bezpečnosti sítě znamená 
úmyslné, záměrné a škodlivé zneužití 
vašeho počítačového systému za 
účelem úpravy nebo vymazání dat, nebo 
za účelem odepření přístupu 
oprávněnému uživateli k vašemu 
počítačovému systému; s tím, že pro 
účely pojistného krytí dle části B.(ii) 
se za narušení bezpečnosti sítě 
považuje úmyslné, záměrné a škodlivé 
zneužití počítačového systému 
poskytovatele služeb za účelem úpravy 
nebo vymazání dat nebo odepření 
přístupu oprávněnému uživateli k tomuto 
systému poskytovatele. 

4.LL. 

 
Operational error means the 
unintentional, accidental, negligent 
act, error or omission in entering or 
modifying data (including the 
damage or deletion thereof), or in 
creating, handling, developing, 
modifying, or maintaining the data, 
or in the ongoing operation or 
maintenance of your computer 
system. 
 

Provozní chyba znamená neúmyslné, 
náhodné nebo z nedbalosti způsobené 
jednání, chybu nebo opomenutí při 
zadávání nebo úpravě dat (včetně jejich 
poškození nebo smazání), nebo při 
vytváření, zpracování, vývoji, úpravě či 
správě dat, anebo při běžném provozu či 
údržbě vašeho počítačového systému. 

4.MM. 

PCI action means an action brought 
against you by a payment card 
association for non-compliance with 
the Payment Card Industry Data 
Security Standard. 

Řízení vedené organizací PCI znamená 
řízení zahájené proti vám organizací 
sdružující provozovatele platebních 
karet  
v důsledku nedodržení bezpečnostního 
standardu Payment Card Industry Data 
Security Standard (PCI DSS). 

4.NN. 

 
PCI expenses and penalties 
means:  
• reasonable and necessary fees 
and expenses charged by an 
attorney designated by us and 
incurred with our prior written 
consent to defend any PCI action; 
and  
• fines, penalties, assessments or 
sanctions imposed against you by or 
on behalf of a payment card 
association for non-compliance with 
the Payment Card Industry Data 
Security Standard and relating to a 
privacy and network security event 
covered under Insuring Agreement 
E of this policy.  
PCI expenses and penalties does 
not mean any charge backs, 
interchange fees, discount fees or 
prospective services fees, none of 
which are covered under this policy 

 
Výdaje a sankce spojené s PCI 
znamenají:  
• přiměřené a nezbytné odměny a výdaje 
právního zástupce určeného námi  
a vzniklé se souhlasem pojistitele za 
účelem vaší obrany v rámci řízení 
vedeného organizací PCI; a  
• pokuty, sankce, poplatky nebo postihy 
uložené vám organizací sdružující 
provozovatele platebních karet nebo 
jejím jménem za porušení 
bezpečnostního standardu Payment 
Card Industry Data Security Standard 
(PCI DSS) v souvislosti  
s událostí týkající se ochrany soukromí  
a bezpečnosti sítě, která je kryta podle 
části E této pojistné smlouvy.  
Výdaje a sankce spojené s PCI 
nezahrnují žádné vratky plateb, poplatky 
za zúčtování, poplatky za slevy ani 
poplatky za budoucí služby, které nejsou 
tímto pojištěním kryty, a dále nezahrnují 
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and PCI expenses and penalties 
does not include privacy regulatory 
defense and penalties. 

náklady na právní obranu a sankce v 
oblasti ochrany soukromí. 

4.OO. 

Period of restoration means the 
period that begins the date on which 
the network interruption event 
begins and ends one hundred and 
eighty (180) days after the date on 
which the network interruption event 
begins or the date on which the 
restoration is complete, whichever is 
sooner. 

Období obnovy provozu znamená 
období, které začíná dnem vzniku 
události přerušení provozu sítě a končí 
buď uplynutím jednoho sta osmdesáti 
(180) dnů od tohoto dne, nebo 
dokončením obnovy provozu — podle 
toho, co nastane dříve. 

4.PP. 

Period of reputational restoration 
means the one hundred and eighty 
(180) day period that begins on the 
date the period of restoration ends. 

Období obnovy pověsti znamená 
období v délce jednoho sta osmdesáti 
(180) dnů, které začíná dnem skončení 
období obnovy provozu. 

4.QQ. 

Privacy and network security 
event means:  
• privacy breach;  
• employee privacy breach;  
• unauthorised use;  
• negligent and inadvertent 
transmission by you to a third party 
of any computer virus;  
• inability of an authorized third 
party to gain access to your 
services including denial of service 
attack, unless caused by a 
mechanical or electrical failure;  
• failure to provide opt-out or opt-in 
notices, or failure to adhere to opt-
out or opt-in specifications of 
customers or consumers;  
• wrongful collection of data; or  
• the unauthorised transmission of 
any confidential information. 

Událost v oblasti ochrany soukromí  
a bezpečnosti sítě znamená: 
• narušení soukromí;  
• narušení soukromí zaměstnance;  
• neoprávněné použití; 
• nedbalé nebo neúmyslné přenesení 
počítačového viru z vaší strany třetí 
osobě;  
• nemožnost oprávněné třetí strany 
získat přístup k vašim službám, včetně 
útoku typu denial-of-service, s výjimkou 
případů, kdy je tato nemožnost 
způsobena mechanickou nebo 
elektrickou poruchou;  
• neposkytnutí upozornění na možnost 
odmítnutí/zvolení (opt-out nebo opt-in) 
nebo nedodržení specifikací opt-out/opt-
in stanovených zákazníky či spotřebiteli;  
• neoprávněný sběr dat; nebo  
• neoprávněný přenos důvěrných 
informací. 

4.RR. 

 
Privacy breach means a common 
law breach of confidence, 
infringement, or violation of any 
rights to privacy, including but not 
limited to breach of your privacy 
notice, or breach of a person’s right 
of publicity, false light, intrusion 
upon a person’s seclusion, public 
disclosure of personally identifiable 
financial or medical information or 
misappropriation of a person’s 
picture or name for commercial 
gain by you or others for whom you 
are legally responsible.  
Privacy breach also includes any 
breach of privacy regulations, 
whether such breach involves 

 
Narušení soukromí znamená porušení 
důvěrnosti podle obecného práva, zásah 
do práva na soukromí nebo jiný zásah do 
osobnostních práv, včetně — nikoli však 
výlučně — porušení vašeho vlastního 
prohlášení o ochraně soukromí, 
porušení práva na publicitu, uvedení 
osoby  
v nepravdivém světle, narušení soukromí 
formou vniknutí do soukromé sféry, 
zveřejnění osobně identifikovatelných 
finančních nebo zdravotních údajů nebo 
zneužití podoby či jména osoby za 
účelem komerčního prospěchu z vaší 
strany nebo ze strany osob, za které 
nesete právní odpovědnost.  
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information stored in electronic form 
or in paper form. 

Narušení soukromí rovněž zahrnuje 
jakékoli porušení předpisů na ochranu 
osobních údajů, a to bez ohledu na to, 
zda se jedná o informace v elektronické 
nebo listinné podobě. 
 

4.SS. 

 
Privacy breach expenses means: 
  
• privacy legal expenses which are 
those reasonable and necessary 
fees charged by an attorney 
designated by us and incurred with 
our prior written consent for the 
provision of legal advice necessary 
to respond to or investigate a 
privacy and network security event;  
 
• customer notification expenses 
which are those reasonable and 
necessary expenses, including 
postage expenses and related 
advertising expenses, incurred by 
you with our prior written consent 
to notify affected individuals of a 
privacy and network security event 
that results in the compromise or 
potential compromise of their 
personal information maintained 
by you or by a third party on your 
behalf; and  
 
• customer support and monitoring 
service expenses which are those 
reasonable and necessary 
expenses you incur with our prior 
written consent for the 
establishment of a call center to 
respond to inquiries by individuals 
affected by a privacy and network 
security event that results in the 
compromise or potential 
compromise of their personal 
information maintained or 
otherwise residing on your 
computer systems.  
 
Customer support and monitoring 
service expenses shall also include 
the provision of credit monitoring 
and/or identity theft insurance but 
only where available in the country 
where the affected individuals 
reside for individuals affected by a 
privacy and network security event 
when required by law or by a court 
judgment or administrative order, 
or when offered on the advice of 
counsel or a designated incident 

 
Náklady spojené s narušením 
soukromí znamenají:  
 
• náklady na právní poradenství v oblasti 
ochrany soukromí, tj. přiměřené  
a nezbytné odměny právního zástupce 
určeného pojistitelem, které vznikly s 
jeho předchozím písemným souhlasem 
za účelem poskytnutí právního 
poradenství nezbytného pro reakci na 
událost v oblasti ochrany soukromí a 
bezpečnosti sítě nebo pro její vyšetření;  
 
• náklady na informování subjektů údajů, 
tj. přiměřené a nezbytné výdaje (včetně 
poštovného a souvisejících reklamních 
výdajů), které vám vzniknou se 
souhlasem pojistitele za účelem 
oznámení této události dotčeným 
osobám, pokud došlo ke kompromitaci 
nebo potenciální kompromitaci jejich 
osobních údajů, které spravujete vy nebo 
třetí osoba vaším jménem;  
 
• náklady na podporu a monitoring pro 
subjekty údajů, tj. přiměřené a nezbytné 
náklady, které vám vzniknou se 
souhlasem pojistitele v souvislosti se 
zřízením call centra pro zodpovídání 
dotazů osob dotčených událostí, která 
vedla ke kompromitaci nebo hrozbě 
kompromitace jejich osobních údajů 
uložených nebo spravovaných ve vašem 
počítačovém systému.  
 
Tyto náklady mohou zahrnovat  
i monitoring úvěru a/nebo pojištění proti 
krádeži identity, avšak pouze pokud jsou 
takové služby dostupné v zemi pobytu 
dotčené osoby, a to v případě, že jsou 
vyžadovány zákonem, soudním 
rozhodnutím, správním opatřením nebo 
doporučeny právním zástupcem či 
určeným poskytovatelem reakce na 
incident s cílem omezit možnou škodu.  
 
Náklady spojené s narušením soukromí 
nezahrnují žádné mzdy nebo platy 
vašich zaměstnanců či členů statutárních 
nebo výkonných orgánů, vaše režijní 
náklady, odměny interních právníků nebo 
jiné náklady vynaložené na vaši 
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response provider to mitigate 
potential loss associated with a 
privacy and network security event.  
 
Privacy breach expenses do not 
include any salaries or wages of 
your employees or directors and 
officers, your overheads, fees of in-
house attorneys or other charges 
you incur for any time that you spend 
in cooperating in the defense and 
investigation of any privacy breach, 
employee privacy breach, claim or 
circumstances which might lead to a 
claim under this policy. 

součinnost při obraně nebo vyšetřování 
události narušení soukromí, narušení 
soukromí zaměstnance, pojistné události 
nebo  
 
okolností, které by k takové události 
mohly vést. 

4.TT. 

Privacy regulations are those 
similar statutes and regulations 
worldwide that are associated with 
the control and use of personally 
identifiable information, including 
financial or medical information, as 
they currently exist or amended in 
the future. Privacy regulations shall 
not include any of the statutes or 
regulations referenced in Section 5. 
Exclusions. 

Předpisy na ochranu soukromí 
znamenají obdobné právní předpisy  
a regulace platné po celém světě, které 
upravují kontrolu a využívání osobních 
údajů, včetně finančních nebo 
zdravotních informací, a to ve znění 
platném nyní nebo ve znění, které může 
být přijato v budoucnosti. Předpisy na 
ochranu soukromí nezahrnují žádné 
právní předpisy uvedené v části 5 – 
Výluky. 

4.UU. 

Privacy regulatory defense and 
penalties are:  
 
• fees charged by an attorney 
designated by us and incurred with 
our prior written consent to defend a 
regulatory action;  
 
• all other reasonable and necessary 
fees, costs and expenses incurred in 
the investigation, adjustment or 
appeal of a regulatory action if 
incurred by us, or by you solely with 
our prior written consent; and  
 
• fines, penalties or sanctions 
imposed by a federal, state, or local 
regulatory body as a result of a 
privacy breach or employee privacy 
breach, but only where insurable by 
law.  
 
Privacy regulatory defense and 
penalties does not include PCI 
expenses and penalties. 

 
Náklady na právní obranu a sankce v 
oblasti ochrany soukromí zahrnují:  
 
• odměny právního zástupce určeného 
pojistitelem, které vznikly s jeho 
předchozím písemným souhlasem  
v souvislosti s obhajobou proti 
regulačnímu řízení;  
 
• veškeré ostatní přiměřené a nezbytné 
odměny, náklady a výdaje vzniklé v 
souvislosti s vyšetřováním, šetřením 
nebo odvoláním v rámci regulačního 
řízení, pokud vznikly pojistiteli, nebo vám 
— avšak pouze s předchozím písemným 
souhlasem pojistitele; a  
 
• pokuty, sankce nebo postihy uložené 
federálním, státním nebo místním 
regulačním orgánem v důsledku 
narušení soukromí nebo narušení 
soukromí zaměstnance, avšak pouze 
pokud jsou tyto výdaje pojistitelné podle 
práva.  
 
Náklady na právní obranu a sankce  
v oblasti ochrany soukromí nezahrnují 
výdaje a sankce související s PCI. 
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4.VV. 

Property damage means injury 
to, impairment, destruction, 
corruption or distortion of any 
tangible property, including the 
loss of use thereof or loss of use 
of tangible property which has not 
itself been physically impaired, 
injured or destroyed. 

Škoda na majetku znamená újmu, 
poškození, zničení, narušení nebo 
zkreslení jakéhokoli hmotného majetku, 
včetně ztráty možnosti jeho užívání nebo 
ztráty možnosti užívání hmotného 
majetku, který sám o sobě nebyl fyzicky 
poškozen, zasažen nebo zničen. 

4.WW. 

Regulatory action means 
regulatory actions and 
investigations commenced by a 
national, state, province or local 
regulatory body as a result of an 
actual or alleged privacy and 
network security event resulting 
in a privacy breach or employee 
privacy breach. 

Regulační řízení znamená správní 
řízení nebo vyšetřování zahájené 
národním, státním, provinčním nebo 
místním regulačním orgánem v důsledku 
skutečné nebo domnělé události v oblasti 
ochrany soukromí a bezpečnosti sítě, 
která vedla  
k narušení soukromí nebo narušení 
soukromí zaměstnance. 

4.XX. 

Reputational Business Income 
means the net income (net profit 
or loss before taxes) which would 
have been earned or incurred 
had no reputational damage 
occurred. Reputational business 
income does not include 
business income. 

Příjem generovaný dobrým jménem 
podniku znamená čistý příjem (čistý zisk 
nebo ztrátu před zdaněním), který by byl 
dosažen nebo vznikl, pokud by nedošlo  
k poškození dobré pověsti. Příjem 
generovaný dobrým jménem podniku 
nezahrnuje příjem z běžného podnikání. 

4.YY. 

 
Reputational Damage means 
damage to your brand or 
reputation as a result of an 
adverse media campaign for 
committing or failing to prevent a 
privacy and network security 
event or a network interruption 
event. 
 

 
Újma na dobrém jménu znamená 
poškození vaší značky nebo pověsti v 
důsledku negativní mediální kampaně 
spojené s realizací nebo nedostatečným 
zabráněním události v oblasti ochrany 
soukromí a bezpečnosti sítě nebo 
události přerušení provozu sítě. 
 

4.ZZ. 

 
Restoration expenses means 
the necessary and reasonable 
expenses paid to a third-party to:  
 
• preserve, minimize or mitigate 
further on-going impairment to 
data; and  
 
• restore data that has been 
impaired to a substantially similar 
condition as it existed 
immediately prior to a network 
interruption event, including the 
recollection and reconstitution of 
such data from non-electronic 
sources in the event it cannot be 
restored from back-up or original 
data.  

 
Náklady na obnovu dat znamenají 
nezbytné a přiměřené náklady 
vynaložené na třetí osobu za účelem:  
 
• uchování dat, omezení nebo zmírnění 
jejich dalšího narušení; a  
 
• obnovení dat, která byla narušena, do 
stavu přibližně odpovídajícího stavu před 
událostí přerušení provozu sítě, včetně 
jejich opětovného získání a rekonstituce 
z neelektronických zdrojů, pokud je nelze 
obnovit ze záloh nebo původních dat.  
 
Za podmínky, že:  
pokud data nelze obnovit výše 
popsaným způsobem, náklady na 
obnovu dat znamenají nezbytné a 
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Provided however:  
if such data cannot be restored 
as described above, restoration 
expenses shall mean the 
necessary and reasonable 
expenses paid to a third-party to 
attempt restoration as described 
above and to reach a 
determination the data cannot be 
restored; and  
that restoration expenses shall 
not mean and this policy shall not 
cover any:  
 
• research or development 
expenses;  
 
• expenses to identify or 
remediate software program 
errors or vulnerabilities;  
 
• expenses to restore, upgrade, 
replace or enhance security, 
except as otherwise covered by 
Insuring Agreement B.(iii);  
 
• expenses to restore, upgrade, 
update, replace or enhance data 
to a condition beyond that which 
existed prior to the network 
interruption event;  
 
• the economic or market value 
of, consequential loss or 
damages related to, or lost 
market share, profits or royalties 
related to such data, including 
without limitation any loss of 
value with respect to any trade 
secret or proprietary information, 
or any erosion of intellectual 
property rights; or  
 
• legal costs or legal expenses, or 
fines, penalties or loss arising out 
of any liability to third-parties. 
 

přiměřené výdaje vynaložené na pokus o 
takovou obnovu  
a na zjištění, že data nelze obnovit;  
a náklady na obnovu dat nezahrnují a 
toto pojištění se nevztahuje na:  
 
• náklady na výzkum nebo vývoj;  
 
• náklady na zjištění nebo odstranění 
chyb softwaru nebo jeho zranitelností;  
 
• náklady na obnovu, vylepšení, výměnu 
nebo posílení zabezpečení — s výjimkou 
případů krytých podle části B.(iii);  
 
• náklady na obnovu, aktualizaci, 
vylepšení, výměnu nebo rozšíření dat 
nad rámec jejich stavu před událostí 
přerušení provozu sítě;  
 
• ekonomickou nebo tržní hodnotu, 
následnou ztrátu nebo škodu či ušlý tržní 
podíl, zisk nebo licenční poplatky týkající 
se daných dat, včetně — bez omezení — 
jakékoli ztráty hodnoty obchodního 
tajemství nebo důvěrné informace, nebo 
oslabení práv duševního vlastnictví; 
nebo 
  
• právní náklady, poplatky nebo postihy 
ani jinou újmu vzniklou v souvislosti  
s odpovědností vůči třetím osobám. 

4.AAA. 

 
Retroactive date means the date 
identified in Item 7 of the 
Declarations. 
 

Datum retroaktivity znamená datum 
uvedené v položce 7 Prohlášení. 

4.BBB. 

 
Service provider means the 
entities providing IT services to you 
and as identified on the Service 
Provider Schedule. In the absence 
of a Service Provider Schedule 

 
Poskytovatel služeb znamená subjekty 
poskytující vám IT služby, které jsou 
uvedeny v příloze Seznam 
poskytovatelů služeb.  
Pokud taková příloha není součástí 
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service provider means all entities 
providing IT services to you under 
contract; however this shall not 
include internet service provider, 
telecommunications provider, utility 
provider or other public 
infrastructure provider. 

smlouvy, za poskytovatele služeb se 
považují všechny subjekty poskytující 
vám IT služby na základě smlouvy;  
tímto se však nerozumí poskytovatelé 
internetového připojení, poskytovatelé 
telekomunikačních služeb, dodavatelé 
energií ani jiní poskytovatelé veřejné 
infrastruktury. 
 

4.CCC. 

Software replacement costs 
means the reasonable and 
necessary costs you incur with our 
prior written consent to purchase 
replacement software licenses when 
a designated incident response 
provider recommends the 
replacement of such licenses is 
necessary to recover from a network 
interruption event or cyber-extortion 
and ransom event. 

Náklady na výměnu softwaru 
znamenají přiměřené a nezbytné 
náklady, které vám vzniknou se 
souhlasem pojistitele za účelem nákupu 
náhradních licencí softwaru, pokud 
určený poskytovatel reakce na incident 
doporučí jejich výměnu jako nezbytnou 
pro zotavení po události přerušení 
provozu sítě nebo události 
kybernetického vydírání a výkupného. 

4.DDD. 

Subsidiary shall mean any 
corporation of which the Named 
Insured owns on or before the 
inception date of the policy period 
more than fifty per cent (50%) of the 
issued and outstanding voting stock 
either directly or indirectly through 
one or more of its subsidiaries. 

Dceřiná společnost znamená jakoukoli 
obchodní korporaci, v níž pojistník ke dni 
počátku pojistného období vlastní — 
přímo nebo nepřímo prostřednictvím 
jedné či více dalších dceřiných 
společností — více než padesát procent 
(50 %) vydaných a nesplacených akcií  
s hlasovacím právem. 

4.EEE. 

System failure means any sudden, 
unexpected and continuous 
downtime of your computer system 
which renders it incapable of 
supporting its normal business 
function and is caused by an 
application bug, an internal network 
failure or hardware failure. 

Selhání systému znamená jakýkoli 
náhlý, neočekávaný a trvající výpadek 
vašeho počítačového systému, který 
způsobí jeho neschopnost podporovat 
běžné provozní funkce, a který je 
způsoben chybou aplikace, vnitřním 
selháním sítě nebo poruchou hardwaru. 

4.FFF. 

 
Terrorism means an act, including 
but not limited to the use of force or 
violence and/or the threat thereof, of 
any person or group(s) of persons, 
whether acting alone or on behalf of 
or in connection with any 
organization committed for political, 
religious, ideological or similar 
purposes including the intention to 
influence any government and/or 
business and/or to put the public, or 
any section of the public, in fear. 
 

Terorismus znamená čin — včetně, ale 
nejen, použití síly nebo násilí a/nebo 
hrozby jejich použití — spáchaný 
jakoukoli osobou nebo skupinou osob, 
ať již jednajících samostatně, jménem 
nebo ve spojení s jakoukoli organizací, 
jehož cílem je z politických, 
náboženských, ideologických nebo 
obdobných důvodů ovlivnit vládu a/nebo 
podnikatelské subjekty a/nebo vyvolat 
strach  
u veřejnosti nebo její části. 
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4.GGG. 

Theft of data means the 
unauthorised taking or misuse of 
information:  
 
• that exists in electronic form, or 
which is in the course of 
transmission to or from a mobile or 
wireless device that is intended to 
interact with a computer system, 
while stored in a computer system 
maintained to the minimum 
standards in respect of security and 
back up procedures as specified in 
your Application; or  
 
• the physical theft of paper 
documents, hardware or firmware 
that is owned or controlled by you on 
which information is stored and for 
which you are responsible.  
 
Theft of data includes account 
information, confidential information, 
proprietary information and personal 
information and also means failure 
to prevent identity theft and credit or 
debit card fraud. 

Krádež dat znamená neoprávněné 
získání nebo zneužití informací:  
 
• které existují v elektronické podobě 
nebo jsou v průběhu přenosu do nebo  
z mobilního či bezdrátového zařízení 
určeného k interakci s počítačovým 
systémem, a jsou zároveň uloženy  
v počítačovém systému spravovaném  
v souladu s minimálními bezpečnostními 
a zálohovacími standardy uvedenými ve 
vaší Žádosti; nebo  
 
• fyzické odcizení papírových 
dokumentů, hardwaru nebo firmwaru, 
které vlastníte nebo spravujete a na 
nichž jsou informace uloženy a za které 
nesete odpovědnost.  
 
Krádež dat zahrnuje údaje o účtech, 
důvěrné informace, chráněné informace 
a osobní údaje, a rovněž znamená 
selhání při zabránění krádeži identity  
a podvodům s kreditními nebo debetními 
kartami. 

4.HHH. 

Unauthorised use means your 
failure to prevent a party (including 
your employees who are not 
directors and officers) from obtaining 
unauthorised access to, using or 
tampering with your computer 
systems including:  
• hacker attack;  
• computer virus attack; and  
• the theft of data. 

Neoprávněné použití znamená vaši 
neschopnost zabránit jakékoli osobě 
(včetně vašich zaměstnanců, kteří 
nejsou členy statutárních nebo 
výkonných orgánů) v neoprávněném 
přístupu  
k vašim počítačovým systémům, jejich 
používání nebo manipulaci s nimi, a to 
včetně:  
• hackerského útoku;  
• útoku počítačovým virem; a  
• krádeže dat. 

4.III. 

 
Voluntary shutdown means a 
shutdown of all or part of your 
computer system instigated by you 
in an attempt to prevent or mitigate 
any interruption or degradation of 
your computer system resulting from 
a privacy and network security 
event, network interruption event or 
cyber-extortion and ransom event, 
but only where such shutdown is 
deemed, in your reasonable opinion, 
appropriate in order to reduce the 
loss of business income, restoration 
expenses or business continuity 
expenses due to the interruption or 
degradation. 

Dobrovolné odstavení systému 
znamená odstavení celé nebo části 
vašeho počítačového systému z vaší 
vlastní iniciativy s cílem předejít nebo 
zmírnit jakékoli přerušení nebo zhoršení 
funkčnosti systému v důsledku události  
v oblasti ochrany soukromí a 
bezpečnosti sítě, události přerušení 
provozu sítě nebo události 
kybernetického vydírání  
a výkupného, avšak pouze pokud je 
takové odstavení podle vašeho názoru 
rozumné a vhodné k omezení ztráty 
příjmu z podnikání, nákladů na obnovu 
nebo nákladů na zajištění kontinuity 
provozu. 
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4.JJJ. 
We, us or our means the 
Underwriters providing this 
insurance. 

My, nás nebo naše znamená pojistitele 
poskytujícího toto pojištění. 

4.KKK. 

You, your or yours means:  
the legal entity(s) shown in Item 2 of 
the Declarations;  
 
any subsidiary of yours, but only with 
respect to any circumstances that 
occur while it is a subsidiary and 
otherwise covered by this policy;  
 
any past or present:  
 
• directors and officers;  
 
• trustee;  
 
• employee; or  
 
• in the event that you are a 
partnership, limited liability 
partnership, or limited liability 
company, then any general or 
managing partner or principal, 
stockholder, owner thereof,  
but only while (a) through (d) above 
were acting within the scope of their 
duties as such;  
 
any agent or independent 
contractor, including distributors, 
licensees and sub-licensees, but 
only while acting on your behalf or at 
your direction, and under your 
control; and  
any entity whom you are required by 
contract to add as an insured under 
this policy, but only for your actions 
and with our prior consent. 

Vy, váš nebo vaše znamená:  
 
právnickou osobu (osoby) uvedenou  
v položce 2 Prohlášení; 
 
jakoukoli vaši dceřinou společnost, 
avšak pouze ve vztahu k okolnostem, 
které nastanou v době, kdy je tato 
společnost vaší dceřinou společností, a 
které jsou jinak kryty tímto pojištěním;  
 
jakoukoli bývalou nebo současnou:  
 
• osobu ve funkci statutárního nebo 
výkonného orgánu;  
 
• svěřenského správce;  
 
• zaměstnance; nebo  
 
• v případě, že jste partnerstvím, 
komanditní společností nebo 
společností s ručením omezeným, pak 
jakéhokoli generálního nebo výkonného 
partnera, akcionáře, vlastníka nebo 
jednatele,  
 
avšak pouze pokud osoby uvedené  
v bodech (a) až (d) jednaly v rámci svých 
pravomocí; jakéhokoli zástupce nebo 
nezávislého dodavatele, včetně 
distributorů, držitelů licencí a sub-licencí, 
ale pouze pokud jednali vaším jménem, 
na váš pokyn a pod vaším dohledem;  
a jakýkoli subjekt, který jste povinni 
podle smlouvy pojistit jako pojištěného, 
ale pouze za vaše jednání a s 
předchozím souhlasem pojistitele. 
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Section 5 – 
Exclusions 

We shall not be liable for any 
covered matters or covered 
amounts directly or indirectly 
arising out of, based upon, or in 
any way attributable to: 

Nejsme odpovědní za žádné situace 
kryté tímto pojištěním ani za plnění 
kryté tímto pojištěním, které přímo nebo 
nepřímo vyplývá z, je založeno na nebo 
jakkoli přičitatelné: 

5.A. 

any actual or alleged antitrust, 
restraint of trade, unfair 
competition, false, deceptive or 
unfair business practices, 
violation of consumer protection 
laws, including violations of any 
local, state or federal laws 
regarding the aforementioned 
conduct other than when 
asserted as part of a claim 
arising out of a privacy and 
network security event. 

jakékoli skutečné nebo domnělé 
porušení antimonopolních pravidel, 
omezení hospodářské soutěže, nekalé 
soutěže, klamavých, nepravdivých 
nebo nekalých obchodních praktik, 
porušení předpisů na ochranu 
spotřebitele, včetně porušení jakýchkoli 
místních, státních nebo federálních 
zákonů týkajících se výše uvedeného 
jednání — s výjimkou případů, kdy jsou 
tato porušení uplatněna v rámci nároku 
vzniklého z události v oblasti ochrany 
soukromí a bezpečnosti sítě. 

5.B. 

bodily injury or property 
damage; except, however, this 
exclusion does not apply to:  
 
• the wrongful infliction of 
mental injury, mental anguish, 
humiliation, shock, or emotional 
distress alleged in a claim 
arising out of a privacy and 
network security event under 
Insuring Agreement E.  
 
• hardware replacement costs 
covered under Insuring 
Agreement B(iii). 

újma na zdraví nebo škoda na majetku; 
tato výluka se však nevztahuje na: 
 
• neoprávněné způsobení duševní 
újmy, psychického utrpení, ponížení, 
šoku nebo emocionálního strádání, 
pokud je takové jednání tvrzeno v rámci 
nároku vzniklého z události v oblasti 
ochrany soukromí a bezpečnosti sítě 
podle části E této pojistné smlouvy; 
  
• náklady na výměnu hardwaru kryté 
podle části B(iii). 

5.C. 

 
any actual or alleged failure of 
any products designed, 
manufactured, marketed or sold 
by you or on your behalf to 
conform with any 
advertisements or 
representations made by you or 
on your behalf, or to perform as 
advertised or promised. 
However, this exclusion shall 
only apply to claims under 
Insuring Agreement F. 
 

jakékoli skutečné nebo domnělé 
nedodržení reklamních či jiných 
prohlášení o stavu či kvalitě z vaší 
strany nebo vaším jménem u produktů 
navržených, vyrobených, 
propagovaných nebo prodaných vámi 
nebo vaším jménem, nebo 
prokazatelná nemožnost splnit svou 
funkci tak, jak bylo u vašich výrobků 
inzerováno nebo slíbeno. Tato výluka se 
však vztahuje pouze na nároky podle 
části F této pojistné smlouvy. 

5.D. 

 
Any employer-employee 
relations policies, practices, 
acts, or omissions, any actual or 

 
Jakékoli zásady, postupy, jednání nebo 
opomenutí v rámci vztahů mezi 
zaměstnavatelem a zaměstnancem, 
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alleged misconduct with regard 
to employees. However, this 
exclusion shall not apply to 
employee privacy breaches. 

včetně jakéhokoli skutečného nebo 
domnělého pochybení vůči 
zaměstnancům. Tato výluka se však 
nevztahuje na narušení soukromí 
zaměstnance. 
 

5.E. 

any actual or alleged violation of 
the Fair Credit Reporting Act, as 
amended, or any similar federal 
state or local law. 

jakékoli skutečné nebo domnělé 
porušení zákona Fair Credit Reporting 
Act, ve znění pozdějších předpisů, nebo 
jakéhokoli obdobného federálního, 
státního či místního právního předpisu, 
upravujícího shromažďování, 
uchovávání a poskytování údajů  
o úvěrové způsobilosti fyzických osob  
a ochranu těchto osob před zneužitím 
takto shromažďovaných dat. 

5.F. 

 
any claim made against you 
arising out of any, willful, 
malicious, fraudulent, dishonest 
or criminal act. However, 
notwithstanding the foregoing, 
the insurance afforded by this 
policy shall apply to claims 
expenses incurred in defending 
any such claim or circumstance 
that might lead to a claim, but 
shall not apply to any damages 
that you might become legally 
obligated to pay; however, upon 
the determination by a court, 
jury, or arbitrator, we will have 
the right to recover those claims 
expenses incurred from those 
parties found to have committed 
criminal, dishonest, fraudulent 
or malicious acts. Furthermore, 
this exclusion shall not apply to 
any of you who did not 
personally commit or personally 
participate in committing or 
personally acquiesce in such 
conduct, except that the 
exclusion shall apply if an 
admission, final adjudication, or 
finding in a proceeding separate 
or collateral to the claim 
establishes that any of your 
current principals, partners, or 
Directors and Officers in fact 
engaged in such conduct. 
 

jakýkoli nárok uplatněný proti vám, který 
vyplývá z úmyslného, zlomyslného, 
podvodného, nepoctivého nebo 
trestného jednání. Bez ohledu na výše 
uvedené se však toto pojištění vztahuje 
na náklady na obranu proti takovému 
nároku nebo okolnosti, která by mohla 
vést k nároku, avšak nevztahuje se na 
žádnou náhradu škody, kterou byste 
mohli být právně povinni uhradit; 
přičemž po rozhodnutí soudu, poroty 
nebo rozhodce budeme mít právo 
požadovat vrácení těchto nákladů na 
obranu od osob, u nichž bude zjištěno, 
že se dopustily trestného, nepoctivého, 
podvodného nebo zlomyslného 
jednání. Dále se tato výluka nevztahuje 
na žádného z vás, kdo se takového 
jednání osobně nedopustil, osobně se 
na něm nepodílel ani s ním výslovně 
nesouhlasil, ledaže by přiznání, 
pravomocné rozhodnutí nebo závěr  
v samostatném či souvisejícím řízení 
prokázal, že se takového jednání 
skutečně dopustil některý z vašich 
současných jednatelů, partnerů nebo 
členů statutárních orgánů. 
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5.G. 

 
any actual or alleged transfer, 
payment or delivery of funds, 
monies or securities from one 
party to another resulting from:  
 
• any instruction to a financial 
institution which purports to 
have been transmitted or issued 
by you (including any of your 
employees, directors and 
officers), but which was in fact 
fraudulently transmitted or 
issued by someone else;  
 
• any instruction to a financial 
institution which was originally 
issued by you (including any of 
your employees, directors and 
officers), but which was 
subsequently forged or altered 
by someone else; or  
 
• the intentional misleading or 
deception of you (including any 
of your employees, directors 
and officers) by any person 
falsely purporting to be 
someone else. 

 
jakýkoli skutečný nebo domnělý převod, 
platba nebo předání finančních 
prostředků nebo cenných papírů z 
jedné strany na druhou, pokud k nim 
došlo v důsledku:  
 
• jakéhokoli pokynu daného finanční 
instituci, který se jeví jako vámi vydaný 
nebo odeslaný (včetně jakéhokoli  
z vašich zaměstnanců, členů 
statutárních nebo výkonných orgánů), 
ale který byl ve skutečnosti podvodně 
vydán nebo odeslán jinou osobou;  
 
• jakéhokoli pokynu finanční instituci, 
který byl původně vydán vámi (včetně 
kteréhokoli z vašich zaměstnanců, 
členů statutárních nebo výkonných 
orgánů), ale byl následně zfalšován 
nebo pozměněn jinou osobou; nebo  
 
• úmyslného uvedení v omyl nebo 
podvodu vůči vám (včetně kteréhokoli z 
vašich zaměstnanců, členů statutárních 
nebo výkonných orgánů) jinou osobou, 
která se falešně vydává za někoho 
jiného. 

5.H. 

any shutdown of all or part of 
your computer system or of your 
business or operations by order 
of any governmental authority. 

jakékoli odstavení části nebo celého 
vašeho počítačového systému nebo 
vaší činnosti či provozu na základě 
příkazu jakéhokoli vládního orgánu. 

5.I. 

any actual or alleged 
harassment or discrimination of 
any kind, including, but not 
limited to, age, colour, race, 
gender, creed, national origin, 
marital status, sexual 
preference, disability or 
pregnancy. 

jakékoli skutečné nebo domnělé 
obtěžování nebo diskriminace 
jakéhokoli druhu, včetně, ale nejen na 
základě věku, barvy pleti, rasy, pohlaví, 
vyznání, národního původu, rodinného 
stavu, sexuální orientace, zdravotního 
postižení nebo těhotenství. 

5.J. 

the actual or alleged inaccurate, 
inadequate, or incomplete 
description of the price of 
goods, products or services; or 
the quality of goods, products, 
or services. 

jakýkoli skutečný nebo domnělý 
nesprávný, nedostatečný nebo neúplný 
popis ceny zboží, produktů nebo 
služeb; nebo jejich kvality. 
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5.K. 

Based upon or arising out of any 
actual or alleged failure, 
interruption or degradation of 
service provided by an internet 
service provider, 
telecommunications provider, 
utility provider or other public 
infrastructure provider (i.e. 
power, satellite, internet and 
water). 
 
However, this exclusion will not 
apply when arising from: 
 
– infrastructure under your 
direct operational control; or 
 
– services of service providers, 
however such service providers 
do not include internet service 
providers, telecommunications 
providers, utility providers or 
other public infrastructure 
providers when acting in those 
infrastructure capacities. 

Jakýkoli nárok, který vyplývá ze 
skutečného nebo domnělého selhání, 
přerušení nebo zhoršení služeb 
poskytovaných poskytovatelem 
internetového připojení, 
poskytovatelem telekomunikačních 
služeb, dodavatelem energií nebo jiným 
poskytovatelem veřejné infrastruktury 
(např. elektřina, satelit, internet, voda). 
 
Tato výluka se však nevztahuje na 
případy, kdy: 
 
– infrastruktura je přímo pod vaší 
provozní kontrolou; nebo 
 
– služby poskytují poskytovatelé 
služeb, s výjimkou poskytovatelů 
internetových služeb, 
telekomunikačních služeb, dodavatelů 
energií nebo jiných poskytovatelů 
veřejné infrastruktury, pokud vystupují  
v této infrastrukturní roli. 

5.L. 

any claim made by one insured 
party against another insured 
party; however, this exclusion 
does not apply with respect to a 
claim made by a current or 
former employee as a result of 
an employee privacy breach. 

jakýkoli nárok uplatněný jednou 
pojištěnou osobou proti jiné pojištěné 
osobě; tato výluka se však nevztahuje 
na nároky vznesené současným nebo 
bývalým zaměstnancem v důsledku 
narušení soukromí zaměstnance. 

5.M. 

any trading losses or trading 
liabilities (including 
commissions or fees) resulting 
from the fluctuation of any 
stock, share, security or 
currency on any financial 
markets or exchanges. 

jakékoli obchodní ztráty nebo obchodní 
závazky (včetně provizí nebo poplatků), 
které vzniknou v důsledku kolísání 
hodnoty jakýchkoli akcií, podílů, 
cenných papírů nebo měn na jakýchkoli 
finančních trzích nebo burzách. 

5.N. 

 
any actual or alleged violation of 
the Organized Crime Control 
Act of 1970 (Racketeer 
Influenced and Corrupt 
Organizations Act or RICO), as 
amended, or any regulation 
promulgated thereunder or any 
federal, state or local law similar 
to the foregoing, whether such 
law is statutory, regulatory or 
common law. 

 
jakékoli skutečné nebo domnělé 
porušení zákona o potírání 
organizovaného zločinu z roku 1970 
(Organized Crime Control Act, včetně 
zákona RICO – Racketeer Influenced 
and Corrupt Organizations Act), ve 
znění pozdějších předpisů, nebo 
jakéhokoli nařízení vydaného na jeho 
základě, či jakéhokoli jiného 
federálního, státního nebo místního 
právního předpisu obdobného 



   
 

Pojistitel: Lloyd’s Insurance Company S.A. Bastion Tower, Marsveldplein 5, 1050 Brussels, Belgium, registrovaná u Banque-Carrefour des 

Entreprises / Kruispuntbank van Ondernemingen pod č. 682.594.839 RLE (Brussels); v České republice pojistitel sjednává pojištění prostřednictvím 

společnosti CEE Specialty s.r.o., Francouzská 171/28, Vinohrady, 120 00 Praha 2, IČO: 079 47 208, zapsané v obchodním rejstříku u Městského 

soudu v Praze, spisová značka C 310327                   Stránka 33 z 47 

charakteru — ať už se jedná o předpis 
zákonný, správní nebo zvykový. 
 

5.O. 

any covered matter arising out 
of your activities as a trustee, 
partner, director and officer, or 
employee of any employee 
trust, charitable organization, 
corporation, company or 
business other than that of the 
Named Insured or subsidiary. 

 
jakákoli situace krytá tímto pojištěním, 
která vyplývá z vaší činnosti jako 
správce, společníka, člena statutárního 
orgánu nebo zaměstnance jakéhokoli 
zaměstnaneckého fondu, charitativní 
organizace, obchodní korporace, 
společnosti nebo jiného 
podnikatelského subjektu, který není 
pojištěným ani jeho dceřinou 
společností. 
 

5.P. 
actual or alleged infringement 
by you of any patent or trade 
secret. 

jakékoli skutečné nebo domnělé 
porušení patentu nebo obchodního 
tajemství z vaší strany. 

5.Q. 

any fire, flood, earthquake, 
volcanic eruption, explosion, 
lightning, wind, hail, tidal wave, 
landslide, act of God or other 
physical event. 

jakýkoli požár, povodeň, zemětřesení, 
sopečná erupce, výbuch, úder blesku, 
vítr, krupobití, přílivová vlna, sesuv 
půdy, zásah vyšší moci nebo jiná 
fyzická událost. 

5.R. 

any acts, facts or circumstances 
occurring prior to the inception 
date of this policy where your 
directors and officers knew or 
could have reasonably foreseen 
that such acts, facts or 
circumstance might be 
expected to be the basis of a 
covered matter. 

jakékoli skutky, skutečnosti nebo 
okolnosti, k nimž došlo před počátečním 
datem účinnosti tohoto pojištění,  
o nichž vaši statutární zástupci nebo 
vedoucí pracovníci věděli nebo 
rozumně mohli předpokládat, že by se 
mohly stát základem pro vznik situace 
kryté tímto pojištěním. 

5.S. 
any covered matter or 
circumstance previously 
notified to a prior insurer. 

jakákoli situace krytá tímto pojištěním 
nebo okolnost, která byla dříve 
oznámena předchozímu pojistiteli. 

5.T. 

 
the sale, provision or marketing 
of prohibited, restricted or 
regulated items, including, but 
not limited to, alcoholic 
beverages, firearms, tobacco 
and related products (including 
vaping devices and products), 
or drugs whether considered 
legal or illegal. However, this 
exclusion shall only apply to 
claims under Insuring 
Agreement F. 
 

prodej, poskytování nebo propagace 
zakázaných, omezených nebo 
regulovaných položek, včetně, nikoli 
však výlučně, alkoholických nápojů, 
střelných zbraní, tabáku a souvisejících 
výrobků (včetně zařízení a produktů pro 
vapování), nebo drog — ať již legálních 
či nelegálních. Tato výluka se však 
vztahuje pouze na nároky uplatněné 
podle pojistného krytí dle části F. 
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5.U. 

 
any facts, acts, circumstances, 
events or transactions first 
committed prior to the 
retroactive date of this policy or 
any interrelated or continuing 
facts, acts, circumstances, 
events or transactions where 
the first such fact, act, 
circumstance, event or 
transaction first occurred prior 
to the retroactive date of this 
policy. However, this exclusion 
shall only apply to claims under 
Insuring Agreement F. 
 

jakékoli skutečnosti, činy, okolnosti, 
události nebo transakce, k nimž došlo 
poprvé před datem retroaktivity této 
pojistné smlouvy, nebo jakékoli 
související či pokračující skutečnosti, 
činy, okolnosti, události nebo transakce, 
u nichž k prvnímu výskytu došlo před 
tímto datem retroaktivity. Tato výluka se 
však vztahuje pouze na nároky 
uplatněné podle pojistného krytí dle 
části F. 

5.V. 

any allegations, demands or 
lawsuits by your current or 
former shareholders against 
you or your directors and 
officers for any actual or alleged 
breach of fiduciary duties, or for 
any actual or alleged violation of 
any securities laws or 
regulations. 

jakákoli obvinění, nároky nebo žaloby 
ze strany vašich současných nebo 
bývalých akcionářů vůči vám nebo 
vašim statutárním zástupcům  
a vedoucím pracovníkům za jakékoli 
skutečné nebo domnělé porušení 
fiduciárních povinností nebo za jakékoli 
skutečné či domnělé porušení zákonů 
nebo předpisů v oblasti cenných papírů. 

5.W. 

any actual or alleged loss, theft, 
or transfer of your funds, 
monies, or securities, of the 
funds, monies or securities of 
others in your care, custody or 
control, or in the care, custody 
or control of any third party for 
whom you are legally liable, 
including the value of any funds, 
monies or securities transferred 
by you or others on your behalf. 

 
jakákoli skutečná nebo domnělá ztráta, 
krádež nebo převod vašich finančních 
prostředků, peněz nebo cenných 
papírů, nebo finančních prostředků, 
peněz či cenných papírů třetích osob, 
které jsou ve vaší péči, opatrování nebo 
pod vaší kontrolou, nebo ve správě, 
opatrování či pod kontrolou třetích 
osob, za které nesete právní 
odpovědnost — včetně hodnoty 
jakýchkoli finančních prostředků, peněz 
nebo cenných papírů převedených 
vámi nebo jinou osobou vaším jménem. 
 

5.X. 

 
distribution of unsolicited 
marketing materials by means 
of email, direct mail, SMS, chat 
room postings, bulletin board 
postings, news group postings, 
pop-up or pop-under internet 
advertising, facsimile blasting, 
direct mailing or telemarketing 
or any actual or alleged violation 
of the CAN-SPAM Act 2003 or 
any subsequent amendments 
to that act or the Telephone 
Consumer Protection Act of 
1991 or any subsequent 
amendments to that act or any 
law, regulation or statute 

 
šíření nevyžádaných marketingových 
sdělení prostřednictvím e-mailu, přímé 
pošty, SMS zpráv, příspěvků  
v chatovacích místnostech, na 
vývěskách, diskusních fórech, formou 
„pop-up“ nebo „pop-under“ internetové 
reklamy, faxového spamu, přímého 
zasílání reklamních sdělení nebo 
telemarketingu, či jakékoli skutečné 
nebo domnělé porušení zákona CAN-
SPAM z roku 2003 (americký zákon  
o regulaci nevyžádané elektronické 
pošty) nebo zákona Telephone 
Consumer Protection Act z roku 1991 
(americký zákon o ochraně spotřebitele 
před nevyžádanými telefonními 



   
 

Pojistitel: Lloyd’s Insurance Company S.A. Bastion Tower, Marsveldplein 5, 1050 Brussels, Belgium, registrovaná u Banque-Carrefour des 

Entreprises / Kruispuntbank van Ondernemingen pod č. 682.594.839 RLE (Brussels); v České republice pojistitel sjednává pojištění prostřednictvím 

společnosti CEE Specialty s.r.o., Francouzská 171/28, Vinohrady, 120 00 Praha 2, IČO: 079 47 208, zapsané v obchodním rejstříku u Městského 

soudu v Praze, spisová značka C 310327                   Stránka 35 z 47 

relating to unsolicited 
communication, distribution, 
marketing, sending or 
transmitting of any 
communication via telephone or 
any other electronic or 
telecommunications device. 

hovory), včetně jejich pozdějších 
novelizací, nebo porušení jakéhokoli 
právního předpisu týkajícího se 
nevyžádané komunikace, distribuce, 
marketingu, odesílání nebo přenosu 
sdělení prostřednictvím telefonu či 
jakéhokoli jiného elektronického nebo 
telekomunikačního zařízení. 
 

5.Y. 

 
(i)war, invasion, acts of foreign 
enemies, hostilities or warlike 
operations (whether war be 
declared or not), civil war, 
rebellion, revolution, 
insurrection, civil commotion 
assuming the proportions of or 
amounting to an uprising, 
military or usurped power; 
or 
 
(ii)any act of terrorism 
regardless of any other 
contributory cause or event. 
 
This exclusion includes any 
action taken in controlling, 
preventing or suppressing (i) or 
(ii) above. 
 
If we assert that by reason of 
this exclusion any liability is 
excluded the burden of proving 
to the contrary shall be on you. 
 
However, this exclusion shall 
not apply to any act of cyber-
terrorism.In the event any 
portion of this exclusion is found 
to be invalid or unenforceable, 
the remainder shall remain in 
full force and effect. 
 

(i)válku, invazi, činy cizích nepřátel, 
nepřátelské nebo válečné operace (bez 
ohledu na to, zda byla válka vyhlášena), 
občanskou válku, povstání, revoluci, 
vzpouru, občanské nepokoje, které 
dosahují rozměru nebo představují 
povstání, vojenskou nebo uzurpovanou 
moc; 
 
nebo 
 
(ii)jakýkoli čin terorismu, bez ohledu na 
jakoukoli jinou přispívající příčinu nebo 
událost. 
 
Tato výluka zahrnuje jakékoli kroky 
podniknuté za účelem potlačení, 
předcházení nebo zabránění výše 
uvedeným skutečnostem. 
Pokud tvrdíme, že se tato výluka 
uplatní, je na vás důkazní břemeno, že 
tomu tak není. 
 
Tato výluka se nevztahuje na činy 
kybernetického terorismu. 
Pokud by jakákoli část této výluky byla 
považována za neplatnou nebo 
nevymahatelnou, zůstává zbývající část 
nadále plně platná a účinná. 

Section 6 6 – General Conditions Část 6 – obecné podmínky 

6.A. 

 
The Limit of Liability set forth in 
Item 5 of the Declarations or 
any Sub-limit as identified in the 
Declarations or the Service 
Provider Schedule shall be the 
limit of our liability for each 
covered matter, including 
expenses, where applicable, 
arising under each Insuring 
Agreement. 
 
Our maximum aggregate 

 
Limit odpovědnosti uvedený v položce 5 
pojistných podmínek nebo jakýkoli dílčí 
limit stanovený v pojistných 
podmínkách nebo v rozpisu 
poskytovatelů služeb představuje 
maximální výši naší odpovědnosti za 
každou pojistnou událost, včetně 
příslušných výdajů, a to v rámci 
každého jednotlivého pojistného krytí. 
 
Naše celková maximální odpovědnost 
za veškerá plnění krytá tímto pojištěním 
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liability for all covered amounts 
on account of all covered 
matters under this policy, shall 
be the Limit of Liability set forth 
in Item 5 of the Declarations or 
any Sub-limit as identified in the 
Declarations or any 
Endorsements. 
 
In the event of the exhaustion of 
the Limit of Liability by payment 
of covered amounts, we shall 
have no further liability 
whatsoever. 
 
The Limit of Liability for the 
Automatic and/or Additional 
Extended Reporting Period, if 
applicable shall be part of, and 
not in addition to, the Limit of 
Liability for the policy period. 
 
Multiple covered matters arising 
from or related to the same or 
continuing facts, acts, 
circumstances, events or 
transactions shall be 
considered a single covered 
matter for the purposes of this 
policy. All such covered matters 
shall be deemed to have been 
made at the time the first such 
covered matter is made. 
 
In the event a covered matter 
attaches to more than one 
Insuring Agreement of this 
policy, only one Limit of Liability 
as set forth in Item 5 of the 
Declarations or any Sub-limit as 
identified in the Declarations, 
the Service Provider Schedule 
or any Endorsements shall 
apply. In such event, only the 
highest of the applicable Limits 
of Liability or any Sub-limit shall 
apply. 
 
Any Sub-limit as identified in the 
Declarations, the Service 
Provider Schedule or any 
Endorsements is part of, and 
not in addition to, the Limits of 
Liability set forth in Item 5 of the 
Declarations. 
 

ve vztahu ke všem pojistným událostem 
podle této pojistky bude omezena 
limitem odpovědnosti stanoveným  
v položce 5 pojistných podmínek nebo 
jakýmkoli dílčím limitem uvedeným  
v pojistných podmínkách nebo 
dodatcích. 
 
V případě vyčerpání limitu 
odpovědnosti v důsledku úhrady plnění 
krytých tímto pojištěním neneseme 
žádnou další odpovědnost. 
 
Limit odpovědnosti pro automatické 
a/nebo prodloužené období pro 
nahlášení nároku je součástí limitu 
odpovědnosti za pojistné období a není 
k němu připočítáván. 
 
Více pojistných událostí vzniklých nebo 
souvisejících se stejnými či 
navazujícími skutečnostmi, činy, 
okolnostmi, událostmi nebo 
transakcemi se považují za jednu 
pojistnou událost a mají se za 
oznámené ke dni první takové pojistné 
události. 
 
Pokud je jedna pojistná událost kryta 
více pojistnými krytími v rámci této 
pojistky, platí pouze jeden limit 
odpovědnosti uvedený v položce 5 
nebo dílčí limit stanovený v pojistných 
podmínkách, v rozpisu poskytovatelů 
služeb nebo dodatcích. V takovém 
případě platí pouze ten z nich, který je 
nejvyšší. 
 
Jakýkoli dílčí limit uvedený v pojistných 
podmínkách, v rozpisu poskytovatelů 
služeb nebo dodatcích je součástí 
celkového limitu odpovědnosti a není  
k němu připočítáván. 

6.B. 
Deductible 

 
The Deductible stated in Item 6 
of the Declarations or any 

 
Spoluúčast uvedená v položce 6 
pojistných podmínek nebo jakákoli 
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Deductible identified in the 
Service Provider Schedule shall 
be satisfied by payments by you 
and apply to all covered 
amounts or any combination 
thereof resulting from covered 
matters notified during the 
policy period and the Automatic 
or Additional Extended 
Reporting Period, if any. 
 
We will only be liable for 
amounts excess of any 
Deductible and not exceeding 
the Limit of Liability, or Sub-
limits of Liability, as stated in 
Items 5 and 6 of the 
Declarations or the Service 
Provider Schedule. 
 
Multiple covered matters arising 
from or related to the same or 
continuing acts, facts, or 
circumstances shall be 
considered a single covered 
matter for the purposes of this 
policy and shall be deemed to 
have been made at the time the 
first such covered matter was 
made. 
 
In the event a covered matter 
triggers more than one Insuring 
Agreement of this policy, only 
one Deductible as stated in Item 
6 of the Declarations or the 
Service Provider Schedule shall 
apply. In such event, only the 
highest of the applicable 
Deductibles shall apply. 
 

spoluúčast stanovená v rozpisu 
poskytovatelů služeb se považuje za 
uhrazenou platbami z vaší strany  
a vztahuje se na všechna plnění krytá 
tímto pojištěním nebo jejich kombinaci v 
důsledku pojistných událostí 
oznámených během pojistné doby  
a v rámci automatického nebo 
doplňkového prodlouženého oznámení, 
pokud existují. 
 
Naše odpovědnost vzniká až nad 
rámec spoluúčasti a pouze do výše 
limitu odpovědnosti nebo dílčího limitu 
uvedeného v položkách 5 a 6 pojistných 
podmínek nebo v rozpisu poskytovatelů 
služeb. 
 
Více pojistných událostí vzniklých nebo 
souvisejících se stejnými nebo 
navazujícími skutky, skutečnostmi nebo 
okolnostmi se považuje za jednu 
pojistnou událost a má se za 
oznámenou ke dni první takové 
události. 
 
Pokud jedna pojistná událost spadá pod 
více pojistných krytí v rámci této 
pojistky, platí pouze jedna spoluúčast, 
jak je uvedena v položce 6 pojistných 
podmínek nebo v rozpisu poskytovatelů 
služeb. V takovém případě platí pouze 
nejvyšší z příslušných spoluúčastí. 

6.C. 

 
Automatic Extended 
Reporting Period 
 
If either you or us shall cancel or 
non-renew this policy, you shall 
have the right following the 
effective date of such 
cancellation or non-renewal, to 
a period of sixty (60) days in 
which to give written notice to us 
of any claim first made against 
you prior to the end of the policy 
period, provided that any actual 
or alleged acts, facts or 
circumstances occurred prior to 
the end of the policy period and 
are otherwise covered by this 

 
Automatické prodloužené oznámení 
 
Pokud dojde k zániku nebo 
neprodloužení této pojistky z vaší strany 
nebo z naší strany, máte právo po 
účinnosti takového zrušení nebo 
neprodloužení na období šedesáti (60) 
dnů, během něhož nám můžete 
písemně oznámit jakýkoli nárok poprvé 
vznesený vůči vám před koncem 
pojistného období, za předpokladu, že  
k daným skutkům, skutečnostem nebo 
okolnostem došlo před koncem 
pojistného období a že jinak spadají do 
rozsahu krytí podle této pojistky. Toto 
ustanovení se nevztahuje na přerušení 
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policy. This provision is not 
applicable to any network 
interruption event or cyber-
extortion and ransom event. 
 
The Limit of Liability for the 
Automatic Extended Reporting 
Period shall be part of, and not 
in addition to, the Limit of 
Liability for the policy period. 
 
Additional Extended 
Reporting Period 
 
In the event of cancellation or 
nonrenewal of this insurance by 
you or us and solely in the event 
that you are not insured under 
any policy providing the type of 
coverage(s) you had pursuant 
to this policy, you shall have the 
right, upon payment of an 
additional premium, to 
purchase an Additional 
Extended Reporting Period for  
 
twelve (12) months at 100% of 
the total annual policy premium, 
  
twenty-four (24) months for 
175% of the total annual policy 
premium or  
 
thirty-six (36) months for 225% 
of the total annual policy 
premium  
 
for claims first made against you 
and notified to us during the 
Additional Extended Reporting 
Period, committed on or after 
the retroactive date and before 
the end of the policy period, 
subject to the conditions set 
forth herein. In order for you to 
invoke the Additional Extended 
Reporting Period option, you 
must pay us the additional 
premium in full within thirty (30) 
days of the nonrenewal or 
cancellation. This provision is 
not applicable to any network 
interruption event or cyber-
extortion and ransom event. 
 
The Limit of Liability for the 
Additional Extended Reporting 
Period shall be part of, and not 

provozu sítě nebo událost 
kybernetického vydírání. 
 
Limit odpovědnosti pro automatické 
prodloužené oznámení je součástí 
limitu odpovědnosti pro pojistné období  
a nepřipočítává se k němu. 
 
Doplňkové prodloužené oznámení 
 
V případě zrušení nebo neprodloužení 
této pojistky z vaší strany nebo z naší 
strany, a pouze pokud nemáte zajištěno 
jiné pojistné krytí poskytující obdobnou 
ochranu jako tato pojistka, máte právo 
po zaplacení dodatečného pojistného 
pojistku prodloužit o: 
 
• dvanáct (12) měsíců za 100 % ročního 
pojistného, 
 
• dvacet čtyři (24) měsíců za 175 % 
ročního pojistného, 
 
• třicet šest (36) měsíců za 225 % 
ročního pojistného, 
 
pro nároky poprvé vznesené vůči vám  
a oznámené nám během tohoto 
doplňkového období, pokud k události 
došlo po datu retroaktivity a před 
koncem pojistného období a za splnění 
podmínek uvedených v tomto 
ustanovení. Pro uplatnění práva na 
doplňkové prodloužené oznámení 
musíte zaplatit pojistné v plné výši do 
třiceti (30) dnů od zániku nebo 
neprodloužení pojistky. Toto ustanovení 
se nevztahuje na přerušení provozu 
sítě nebo událost kybernetického 
vydírání. 
 
Limit odpovědnosti pro doplňkové 
prodloužené oznámení je součástí 
limitu odpovědnosti za pojistné období  
a nepřipočítává se k němu. 
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in addition to, the Limit of 
Liability for the policy period. 
 

6.D. 
Notice /  
Claims 
Reporting 
Provisions 

 
If you discover any privacy and 
network security event, you 
shall as soon as practicable 
notify us through the persons 
named in Item 9 of the 
Declarations of such privacy 
and network security event. 
 
If any claim under Insuring 
Agreements D, E or F is made 
against you, you shall as soon 
as practicable forward to us 
through the person named in 
Item 9 of the Declarations every 
letter of claim, demand, notice, 
summons or other process 
received by you or your 
representative. 
 
If you discover or learn of any 
network interruption event, you 
shall as soon as practicable 
notify us of the network 
interruption event if: 
 
• you intend to retain counsel or 
any service providers in 
connection with the event; 
 
• the event is not resolved within 
seventy-two (72) hours of its 
discovery; 
 
• the event results in a complete 
failure of your computer system; 
or 
 
• you expect the costs to exceed 
fifty per cent (50%) of your 
Deductible. 
 
You shall notify us through the 
person named in Item 9 and 
keep us informed of all 
developments related to such 
network interruption event. 
 
If you discover or learn of any 
cyber-extortion and ransom 
event, you must notify us within 
forty-eight (48) hours and keep 
us informed of all developments 
concerning it. 
 

 
Pokud zjistíte jakékoli narušení 
soukromí a bezpečnosti sítě, jste 
povinni jej oznámit prostřednictvím 
osob uvedených v položce 9 Prohlášení 
jakmile to vaše situace umožní. 
 
Pokud je proti vám vznesen nárok podle 
pojistných krytí D, E nebo F, jste povinni 
předat veškeré výzvy k plnění, 
oznámení, předvolání nebo jiné 
dokumenty doručené vám nebo 
vašemu zástupci prostřednictvím osoby 
uvedené v položce 9 Prohlášení jakmile 
to vaše situace umožní. 
 
Pokud zjistíte nebo se dozvíte  
o přerušení provozu sítě, jste povinni jej 
oznámit jakmile to vaše situace umožní, 
pokud: 
 
• máte v úmyslu najmout právníka nebo 
poskytovatele služeb v souvislosti  
s událostí; 
 
• událost není vyřešena do 72 hodin od 
jejího zjištění; 
 
• dojde k úplnému selhání vašeho 
počítačového systému; nebo 
 
• očekáváte, že náklady přesáhnou  
50 % vaší spoluúčasti. 
 
Oznámení musí být učiněno 
prostřednictvím osoby uvedené  
v položce 9 a o vývoji situace musíte 
informovat. 
 
Pokud zjistíte nebo se dozvíte o události 
kybernetického vydírání, musíte nám ji 
oznámit do 48 hodin a průběžně 
poskytovat informace o vývoji. 
 
Pokud se během pojistného období 
poprvé dozvíte o jakékoli skutečnosti, 
která by mohla být základem pro nárok, 
jste povinni nám poskytnout písemné 
oznámení, které bude obsahovat: 
 
• konkrétní podrobnosti; 
 
• případné nebo skutečné škody; 
 
• způsob, jakým jste se o ní dozvěděli. 
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If you first become aware during 
the policy period of any 
circumstance that could 
reasonably be the basis for a 
covered matter, you must 
provide written notice during the 
policy period including: 
 
• specific details; 
 
• potential or actual injury or 
damage; and 
 
• how you first became aware. 
 
Any claim made afterward 
based on such a circumstance 
will be deemed made at the time 
of that written notice, and will be 
subject to the applicable Limit of 
Liability or Sub-limit. 
A matter is considered notified 
once written notice is provided 
through persons named in Item 
9 as outlined above. 
 

 
Jakýkoli následný nárok bude 
považován za uplatněný ke dni tohoto 
písemného oznámení a bude podléhat 
příslušnému limitu odpovědnosti nebo 
dílčímu limitu. 
 
Událost nebo okolnost je považována 
za oznámenou ve chvíli, kdy je 
doručeno písemné oznámení 
prostřednictvím osoby uvedené  
v položce 9 v souladu s výše uvedenými 
požadavky. 

6.E. 
Fraudulent 
Claims 

 
If you shall make any claim or 
other notification under this 
policy knowing the same to be 
false or fraudulent, as regards 
amount or otherwise, all 
coverage under this policy for 
that claim or notification shall be 
forfeited, but only with respect 
to those of you who personally 
participated in the making the 
claim or notification or had 
personal knowledge that the 
claim or notification was false or 
fraudulent. 
 

Pokud vznesete jakýkoli nárok nebo 
učiníte jiné oznámení podle této 
pojistné smlouvy s vědomím, že je 
nepravdivé nebo podvodné, a to co do 
výše nebo jiných skutečností, zaniká 
veškeré krytí podle této pojistné 
smlouvy ve vztahu k danému nároku 
nebo oznámení — ovšem pouze vůči 
těm z vás, kteří se osobně podíleli na 
jeho uplatnění nebo měli osobní 
vědomost o tom, že nárok či oznámení 
je nepravdivé nebo podvodné. 

6.F. 
Your 
Duties 

 
In the event of a covered matter 
or circumstance as covered by 
this policy, you shall at all times 
cooperate with us. At your own 
cost, you shall make available 
your employees to assist in the 
defense or investigation of any 
claim and to reduce or avoid 
circumstances that might lead 
to a covered matter under this 
policy. 
 
You shall at your own expense 
take all reasonable precautions 
to prevent and thereafter 
mitigate covered amounts at all 

 
V případě pojistné události nebo 
okolnosti spadající do rozsahu této 
pojistky jste povinni vždy s námi 
spolupracovat. Na vlastní náklady 
zpřístupníte své zaměstnance k pomoci 
při obraně nebo šetření nároku  
a k minimalizaci či odvrácení okolností, 
které by mohly vést ke vzniku pojistné 
události. 
 
Na vlastní náklady učiníte veškerá 
přiměřená opatření k zabránění vzniku 
a následné minimalizaci krytých 
nákladů po celou dobu trvání pojistky. 
 
Nesmíte bez našeho předchozího 
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times. 
 
You shall not admit liability, 
make any payment, assume 
any obligations, incur any 
covered amounts, enter into 
any settlement, stipulate to any 
judgment or award or otherwise 
dispose of or resolve any 
covered matter without our prior 
written consent. 
Notwithstanding the foregoing, 
you do not need our prior written 
consent for incident response 
expenses, claims expenses, or 
restoration expenses or 
business continuity expenses 
that must be incurred on an 
emergency basis, provided that 
such incident response 
expenses, claims expenses, 
restoration expenses or 
business continuity expenses 
were incurred with the guidance 
or approval of a designated 
incident response provider to 
defend any claim or assist you 
in responding to a privacy and 
network security event, network 
interruption event or cyber-
extortion and ransom event. 
 
Expenses incurred by you in 
assisting and cooperating with 
us as described above do not 
constitute covered amounts 
under this policy and will not be 
paid by us. 
 

písemného souhlasu přiznat 
odpovědnost, učinit žádnou platbu, 
převzít jakékoli závazky, vynaložit 
plnění kryté tímto pojištěním, uzavřít 
dohodu, uznat rozsudek nebo jinak 
vypořádat či vyřešit situaci krytou tímto 
pojištěním. Bez ohledu na výše 
uvedené nevyžadujeme předchozí 
písemný souhlas pro výdaje na incident 
response, výdaje na právní obranu, 
náklady na obnovu nebo výdaje na 
zajištění kontinuity provozu, pokud 
musí být vynaloženy v naléhavých 
případech, a to za předpokladu, že 
takové výdaje byly učiněny  
s doporučením nebo schválením 
určeného poskytovatele služeb incident 
response. 
 
Náklady, které vám vzniknou  
v souvislosti s pomocí a spoluprací  
s námi dle výše uvedeného, nejsou 
považovány za kryté částky dle této 
pojistky a nebudou námi hrazeny. 

6.G. 
Business 
Income 
and 
Reputational 
Business 
Income 
Calculation 

 
The calculation of business 
income and reputational 
business income shall be based 
on an analysis of your revenues 
and costs generated during 
each month of the twelve (12) 
months prior to the loss 
occurring and will also take into 
account the reasonable 
projection of future profitability 
had no loss occurred and will 
include all material changes in 
market conditions that would 
affect the future profits 
generated. 
 
Your requests for indemnity 
shall be accompanied by a 
computation of the loss of 

 
Výpočet příjmu z podnikání a příjmu 
generovaného dobrým jménem podniku 
se zakládá na analýze vašich příjmů  
a nákladů za každý měsíc v období 
dvanácti (12) měsíců před vznikem 
ztráty. Zohlední se rovněž přiměřený 
odhad budoucí ziskovosti, pokud by ke 
ztrátě nedošlo, a všechny významné 
změny tržních podmínek, které by 
ovlivnily budoucí ziskovost. 
 
Vaše žádost o pojistné plnění musí být 
doložena výpočtem ztráty příjmu  
z podnikání nebo příjmu generovaného 
dobrým jménem podniku. Tento výpočet 
musí podrobně popsat, jak byla ztráta 
vypočtena, a jaké předpoklady byly 
uplatněny. Na naši žádost jste povinni 
předložit veškeré doklady, včetně mimo 



   
 

Pojistitel: Lloyd’s Insurance Company S.A. Bastion Tower, Marsveldplein 5, 1050 Brussels, Belgium, registrovaná u Banque-Carrefour des 

Entreprises / Kruispuntbank van Ondernemingen pod č. 682.594.839 RLE (Brussels); v České republice pojistitel sjednává pojištění prostřednictvím 

společnosti CEE Specialty s.r.o., Francouzská 171/28, Vinohrady, 120 00 Praha 2, IČO: 079 47 208, zapsané v obchodním rejstříku u Městského 

soudu v Praze, spisová značka C 310327                   Stránka 42 z 47 

business income or reputational 
business income. This shall set 
out in detail how the loss has 
been calculated and what 
assumptions have been made. 
You will produce any 
documentary evidence, 
including but not limited to any 
applicable reports, books, bills, 
invoices and other vouchers 
and copies that we may require, 
and you will afford every 
assistance in our investigations. 
We have the right to have a loss 
adjuster, forensic accountant or 
other consultant review your 
computation. 
 

jiné příslušných zpráv, účetních knih, 
účtenek, faktur, dalších dokladů a jejich 
kopií, a poskytnout nám veškerou 
součinnost při šetření. Máme právo 
nechat výpočet přezkoumat pojistným 
likvidátorem, forenzním účetním nebo 
jiným odborníkem. 

6.H. 
Other 
Insurance 

 
The cover provided by this 
policy shall provide primary 
coverage for any privacy and 
network security event, network 
interruption event, PCI action or 
cyber-extortion and ransom 
event covered by this policy. 
 
The cover provided by this 
policy shall provide excess 
coverage over and above any 
other valid insurance (including 
any deductible portion) or 
agreement of indemnity 
available to you for any claim 
arising out of a multimedia 
wrongful act, the loss of 
business income or the loss of 
reputational business income. 
 

 
Pojištění sjednané touto pojistnou 
smlouvou slouží jako primární krytí pro 
jakoukoli událost týkající se ochrany 
soukromí a bezpečnosti sítě, přerušení 
provozu sítě, řízení dle pravidel PCI 
nebo událost kybernetického vydírání, 
pokud jsou tyto události kryty touto 
pojistnou smlouvou. 
 
Krytí dle této pojistné smlouvy se 
poskytuje jako nadlimitní (excedentní) 
krytí nad rámec jakéhokoli jiného 
platného pojištění (včetně případné 
spoluúčasti) nebo dohody o náhradě 
škody, které máte k dispozici, pokud jde 
o nároky vzniklé v důsledku 
protiprávního jednání v oblasti 
multimédií, ztráty příjmu z podnikání 
nebo ztráty příjmu generovaného 
dobrým jménem podniku. 
 

6.I. 
Legal 
Action 
Against 
Us 

 
No person or organization has a 
right under this policy to: 
 
• join us as a party or otherwise 
bring us into a suit asking for 
damages from you; or 
 
• sue us under this policy in the 
absence of compliance with all 
of the terms and conditions of 
this policy by you. 
 
A person or organization may 
sue us to recover on an agreed 
settlement or on a final 
judgment against you obtained 
after an actual trial, but we will 
not be liable for damages that 

 
Žádná osoba ani organizace nemá 
podle této pojistné smlouvy právo: 
 
• připojit nás jako stranu řízení nebo nás 
jinak zahrnout do žaloby požadující 
náhradu škody po vás; nebo 
• žalovat nás na základě této pojistné 
smlouvy, pokud nebudou splněny 
všechny její podmínky z vaší strany. 
 
Osoba nebo organizace nás může 
žalovat za účelem vymáhání částky na 
základě dohodnutého narovnání nebo 
konečného soudního rozhodnutí 
vydaného po skutečném soudním 
řízení, avšak nebudeme odpovědní za 
škody, které nejsou hrazeny podle této 
pojistné smlouvy nebo které přesahují 
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are not payable under the terms 
of this policy or that are in 
excess of the applicable Limit of 
Liability. An agreed settlement 
means a settlement and release 
of liability signed by us, by you, 
and by the claimant or the 
claimant’s legal representative. 
 

příslušný limit odpovědnosti. 
Dohodnutým narovnáním se rozumí 
narovnání a prohlášení o vzdání se 
odpovědnosti podepsané námi, vámi  
a žalobcem nebo jeho právním 
zástupcem. 

6.J. 
Sanctions 
Limitation 

 
We shall not provide cover and 
we shall not be liable to pay any 
covered amounts or provide 
any benefit hereunder to the 
extent that the provision of such 
cover, payment of such covered 
amount or provision of such 
benefit would expose us to any 
sanction, prohibition or 
restriction under United Nations 
resolutions or the trade or 
economic sanctions, laws or 
regulations of the European 
Union, United Kingdom or 
United States of America. 
 

 
Neposkyneme pojistné krytí ani nejsme 
odpovědní za úhradu jakýchkoli plnění 
krytých tímto pojištěním nebo za 
poskytnutí jakéhokoli plnění podle této 
pojistné smlouvy v rozsahu, v jakém by 
nás takové krytí, úhrada nebo plnění 
vystavily jakékoli sankci, zákazu nebo 
omezení podle rezolucí Organizace 
spojených národů nebo obchodních či 
hospodářských sankcí, zákonů či 
předpisů Evropské unie, Spojeného 
království nebo Spojených států 
amerických. 

6.K. 
Subrogation 

 
In the event we are required to 
make any form of payment 
under this policy, we shall be 
subrogated to all your rights of 
recovery against any person or 
organization and you must 
execute and deliver instruments 
and papers and do whatever 
else is necessary to secure 
such rights. You must not do 
anything to prejudice such 
rights. Subrogation recovery 
shall reimburse us for all 
covered amounts, as well as 
costs of pursuing the 
subrogation. Additional 
amounts, if any, shall be 
remitted to you to the extent of 
your damages paid. 
 

V případě, že jsme povinni uhradit 
jakékoli plnění podle této pojistné 
smlouvy, přechází na nás vaše veškerá 
práva na náhradu škody vůči jakékoli 
osobě nebo organizaci, a je vaší 
povinností podepsat a předat příslušné 
dokumenty a podniknout veškeré další 
kroky nezbytné k zajištění těchto práv. 
Nesmíte podniknout žádné kroky, které 
by tato práva mohly ohrozit. Vymožené 
částky z regresního řízení nám nahradí 
veškeré kryté částky včetně nákladů na 
uplatnění těchto práv. Případné 
zbývající částky vám budou vyplaceny  
v rozsahu, v jakém pokrývají vaše 
uhrazené škody. 

6.L. 
Changes 

 
Notice to any agent or 
knowledge possessed by any 
agent or by any other person 
shall not effect a waiver or a 
change in any part of this 
insurance or stop us from 
asserting any right under the 
terms of this insurance; nor 
shall the terms of this insurance 
be waived or changed, except 
by endorsement issued to form 

 
Oznámení jakémukoli zástupci nebo 
znalost, kterou má jakýkoli zástupce či 
jiná osoba, nepředstavuje vzdání se 
práv nebo úpravu rozsahu jakékoli části 
této pojistné smlouvy ani nezbavuje nás 
práva uplatňovat jakékoli nároky 
vyplývající z jejích podmínek. Podmínky 
této pojistné smlouvy nelze měnit ani se 
jich vzdát jinak než dodatkem vydaným 
jako součást této pojistné smlouvy, 
který je námi podepsán. 
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a part of this insurance, such 
endorsement signed by us. 
 

6.M. 
Mergers 
And 
Acquis. 

 
If the Named Insured acquires 
fifty per cent (50%) or more of 
the issued and outstanding 
stock of any entity during the 
policy period that entity shall 
become a subsidiary provided 
that entity does not represent 
more than a fifteen per cent 
(15%) increase in the Named 
Insured’s total assets, 
employee count or gross 
revenue as of the date of the 
acquisition. 
 
Where such entity represents 
an increase in the Named 
Insured’s total assets, 
employee count or gross 
revenue of more than fifteen per 
cent (15%), that shall be 
deemed a subsidiary but only 
upon the condition that within 
thirty (30) days of it becoming a 
subsidiary, the Named Insured 
shall have provided us with full 
particulars of the new 
subsidiary and agree to any 
additional premium and/or 
amendment of the provisions of 
this policy required by us. 
 
Such amendment may require 
that you pay additional premium 
and/or provide full and complete 
underwriting information. 
Further, coverage as shall be 
afforded to the new subsidiary is 
conditioned upon the Named 
Insured paying when due any 
additional premium required by 
us relating to such new 
subsidiary. 
 
A corporation becomes a 
subsidiary when the Named 
Insured owns more than fifty per 
cent (50%) of the issued and 
outstanding voting stock either 
directly or indirectly through one 
or more of its subsidiaries, and 
ceases to be a subsidiary at 
such time when the Named 
Insured ceases to own more 
than fifty per cent (50%) of the 

Pokud pojištěný během pojistné doby 
nabude padesát procent (50 %) nebo 
více vydaných a nesplacených akcií 
jakéhokoli subjektu, tento subjekt se 
stává dceřinou společností, pokud tento 
subjekt nepředstavuje více než 
patnáctiprocentní (15 %) nárůst  
v celkových aktivech, počtu 
zaměstnanců nebo hrubých příjmech 
pojištěného ke dni akvizice. 
 
Pokud však subjekt představuje nárůst 
přesahující patnáct procent (15 %) ve 
výše uvedených ukazatelích, je 
považován za dceřinou společnost 
pouze za podmínky, že pojistník nám do 
třiceti (30) dnů od jeho získání předá 
úplné informace o nové dceřiné 
společnosti a souhlasí s jakýmikoli 
dodatečnými pojistnými a/nebo 
úpravami ustanovení této pojistné 
smlouvy, které od něj požadujeme. 
 
Taková úprava může zahrnovat 
povinnost uhradit dodatečné pojistné 
a/nebo poskytnout úplné  
a vyčerpávající informace pro účely 
upisování. Krytí nové dceřiné 
společnosti je dále podmíněno tím, že 
pojištěný včas uhradí námi požadované 
pojistné spojené s takovou společností. 
 
Společnost se stává dceřinou 
společností tehdy, když pojištěný přímo 
nebo prostřednictvím jedné či více 
svých dceřiných společností vlastní 
více než padesát procent (50 %) 
vydaných a nesplacených hlasovacích 
akcií, a přestává jí být v okamžiku, kdy 
pojištěný přestane tento většinový podíl 
vlastnit. 
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issued and outstanding voting 
stock. 
 

6.N. 
Change 
In 
Control 

 
In the event that you 
consolidate, merge or are 
acquired by another entity, then 
all coverage under this policy 
shall terminate at the date of the 
consolidation, merger or 
acquisition unless we have 
issued an endorsement 
extending coverage under this 
policy, and you have agreed to 
any additional premium and 
terms of coverage required by 
us. 
 

V případě, že dojde ke sloučení, fúzi 
nebo akvizici vás jiným subjektem, 
veškeré pojistné krytí podle této 
pojistné smlouvy zaniká ke dni sloučení, 
fúze nebo akvizice, pokud jsme 
nevydali dodatek rozšiřující pojistné 
krytí a pokud jste nesouhlasili  
s případným dodatečným pojistným  
a podmínkami požadovanými z naší 
strany. 

6.O. 
Assignment 

This policy may not be assigned 
to any party without our written 
consent. 

Tato pojistná smlouva nemůže být 
postoupena žádné jiné straně bez 
našeho předchozího písemného 
souhlasu. 

6.P. 
Cancellation 

 
This policy may be cancelled by 
you by surrender thereof to us 
or by mailing to us through the 
entity named in Item 10 of the 
Declarations written notice 
stating when thereafter the 
cancellation shall be effective. 
We may only cancel this 
insurance because you have 
failed to pay a premium when 
due and by mailing a written 
notice of cancellation to you via 
the entity named in Item 10 of 
the Declarations stating when 
not less than ten (10) days 
thereafter such cancellation 
shall be effective. 
 
If you cancel this insurance, 
thirty per cent (30%) of the 
premium shall be deemed 
earned upon inception of this 
policy, and the remaining 
earned premium shall be 
computed on a pro-rata basis. 
Notwithstanding the foregoing, 
the premium shall be deemed 
fully earned if any covered 
matter is notified to us on or 
before the date of cancellation. 
 

Tuto pojistnou smlouvu můžete zrušit 
jejím vrácením nám nebo zasláním 
písemného oznámení prostřednictvím 
subjektu uvedeného v položce 10 
pojistných podmínek, v němž uvedete 
datum, ke kterému má být zrušení 
účinné. My můžeme tuto pojistku zrušit 
pouze v případě, že nezaplatíte pojistné 
ve lhůtě splatnosti, a to zasláním 
písemného oznámení o zrušení 
prostřednictvím subjektu uvedeného  
v položce 10 pojistných podmínek, 
přičemž účinnost nastává nejdříve 
desátý (10.) den po doručení takového 
oznámení. 
 
Pokud tuto pojistnou smlouvu zrušíte, 
považuje se třicet procent (30 %) 
pojistného za splacené již při počátku 
účinnosti této pojistky a zbývající část 
se vypočítá poměrně dle uplynulé doby 
trvání. Bez ohledu na výše uvedené se 
pojistné považuje za plně splacené, 
pokud nám bude jakákoli pojistná 
událost oznámena v den zrušení 
pojistky nebo před ním. 

6.Q. 
Warranty 
By 
You 

 
By acceptance of this policy, 
you agree that the statements 
contained in any application for 

 
Přijetím nabídky této pojistné smlouvy 
souhlasíte s tím, že prohlášení 
obsažená v jakékoli žádosti o pojištění 
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insurance and any 
supplemental materials 
submitted therewith are your 
agreements and 
representations, which shall be 
deemed material to the risk 
assumed by us, and that this 
policy is issued in reliance upon 
the truth thereof. The 
misrepresentation or non-
disclosure of any matter by you 
or your agent in any application 
and supplemental materials 
submitted to us will render this 
policy null and void and relieve 
us from all liability under this 
policy. 
Any application and 
supplemental materials 
submitted to us are deemed 
incorporated into and made a 
part of this policy. 
 

a v jakýchkoli doplňujících materiálech 
k ní přiložených tvoří vaše ujištění  
a prohlášení, která jsou považována za 
podstatná pro riziko, které na sebe 
přebíráme, a že tato pojistná smlouva je 
vystavena na základě jejich pravdivosti. 
Jakékoli nepravdivé prohlášení nebo 
zamlčení skutečností z vaší strany nebo 
ze strany vašeho zástupce  
v žádosti o pojištění či přiložených 
doplňujících dokumentech činí tuto 
pojistnou smlouvu neplatnou  
a zprošťuje nás veškeré odpovědnosti z 
ní vyplývající. 
Jakákoli žádost o pojištění  
a přiložené doplňující dokumenty jsou 
považovány za součást této pojistné 
smlouvy. 

6.R. 
Dispute 
Resolution 

 
The parties shall attempt in 
good faith to resolve any 
dispute arising out of or relating 
to this policy or the subject 
matter hereof promptly by 
negotiation. If the dispute has 
not been resolved by 
negotiation within forty-five (45) 
days of the disputing party’s 
notice, the parties may submit 
the dispute to non-binding 
mediation. All applicable 
statutes of limitations and 
defences based upon the 
passage of time shall be tolled 
while the procedures specified 
herein are pending. The parties 
will take such action, if any, 
required to effectuate such 
tolling. 
 
The parties agree that no suit 
will be filed by either party 
against the other party seeking 
resolution of any dispute arising 
out of or relating to this policy 
until the parties have attempted 
to negotiate a resolution and no 
sooner than thirty (30) days 
after the conclusion of 
mediation, if any. 
 
 
 
 

Strany se zavazují usilovat v dobré víře 
o rychlé vyřešení jakéhokoli sporu 
vzniklého z této pojistné smlouvy nebo 
s ní souvisejícího prostřednictvím 
jednání. Pokud se spor nepodaří vyřešit 
do čtyřiceti pěti (45) dnů od oznámení 
sporu jednou ze stran, mohou strany 
předložit spor k nezávazné mediaci. Po 
dobu trvání tohoto postupu se staví běh 
všech příslušných promlčecích lhůt  
a právních obran založených na 
uplynutí času. Strany podniknou 
potřebné kroky k zajištění takového 
přerušení běhu lhůt, pokud to bude 
vyžadováno. 
 
Strany se dále dohodly, že žádná  
z nich nepodá žalobu proti druhé straně 
ve věci jakéhokoli sporu vzniklého z této 
pojistné smlouvy nebo s ní 
souvisejícího, dokud se nepokusí 
vyřešit spor jednáním a neuplyne 
nejméně třicet (30) dnů od ukončení 
mediace, pokud k ní dojde. 
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6.S. 

 
Cover is granted under this 
policy for covered matters and 
covered amounts arising within 
those territories specified in 
Item 13 of the Declarations. 

 
Pojistná ochrana podle této pojistné 
smlouvy se vztahuje na situace kryté 
tímto pojištěním a plnění krytá tímto 
pojištěním, pokud povinnost k jejich 
náhradě vznikla na území uvedeném  
v položce 13 prohlášení. 

6.T. 

Language and Interpretation 
 
Czech translation present here 
is for information purposes only, 
in case of any interpretation 
disputes or deviations the 
English version is always to 
prevail. 
 

Jazyk a interpretace 
 
Tento český překlad slouží pouze pro 
informativní účely, v případě jakýchkoliv 
rozporů má vždy výkladovou přednost 
souběžně uvedená verze předmětných 
ustanovení v anglickém jazyce. 
 

 


